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A
Œ A, a - Alpha – the first letter of the phonetic alphabet.
Œ ablution facility/unit/ module; ablutions (plural noun) – a

room or building containing washing facilities (showers, mir-
rors, WCs, wash basins, urinals, hot water tanks, fans, electrical
wirings and fittings etc.) for use by up to 30 people and often
made of sandwich panel construction and washable surfaces.
e.g. The ablutions were in a filthy way. (Pokretni sanitarni
~vor je bio neuredan.)

Œ access point – point on the buffer zone boundary, where the po-
lice stops vehicles to check the drivers’ and passengers’ passes. 
e.g. As we were reaching the access point, we saw that there
were a lot of vehicles to be checked before us. (Kako smo se
pribli`avali ulaznom punktu, videli smo da is-
pred nas ima mnogo vozila za kontrolu.)

Œ acknowledge – a proword used by the originator of a commu-
nication requiring the addressee(s) to confirm that his commu-
nication has been received and is understood.
e.g. A: Hello C20. This is C21. Message. Over.
B: C20. Send. Over.
A: C21. Message. Proceed to BIRKET Road. I spell bravo –
india – romeo – kilo – echo – tango. Acknowledge. Over.
(A: Halo C20. Ovde C21. Poruka. Prijem.
B: C20. Po{aqi. Prijem.
A: C21. Poruka. Nastavite ka BIRKET-u. Spelu-
jem... Potvrdi. Prijem.)

Œ ACOS – assistant chief of staff ; DCOS – deputy chief of
staff
e.g. There are several assistant chiefs of staff, e.g. ACOS
administration and personnel (A &P); ACOS liaison; ACOS
operations (OPS). (Postoji nekoliko pomo}nika na~el-
nika {taba, npr. pomo}nik na~elnika {taba za admi-
nistrativna i kadrovska pitawa, pomo}nik na~el-
nika {taba za vezu, pomo}nik na~elnika {taba za
operativne poslove.)

Œ ADC – aide(s)-de-camp/adjutant – an officer (usually a cap-
tain) who acts as a personal assistant to a general.
e.g. One of the duties of an ADC is administration. (Admin-
istracija je jedna od du`nosti a|utanta.)

Œ ADL – armistice demarcation line – line (more formal than a
ceasefire line) to which the parties have agreed in an armistice
agreement; it usually becomes a de-facto border.
e.g. The both sides have agreed to the proposed ADL. (Obe
strane su prihvatile predlo`enu demarkacionu li-
niju.)

Œ advance guard/party/team/unit – a small military force which
advances between the reconnaissance units and the main body
of an advancing force, in order to engage the enemy force and
occupy its attention while the main body deploys into attack
formation.
e.g. Advance units of the enemy have been seen. (Uo~ena je
neprijateqeva prethodnica.) 

Œ AFV – armoured fighting vehicle 
e.g. The category of AFV includes: main battle tanks, light
tanks, armoured cars, infantry fighting vehicles, armoured
personnel carriers, armoured command vehicles and combat
engineer vehicles. (Kategorija oklopnih borbenih vozi-
la ukqu~uje: osnovne tenkove, lake tenkove, oklop-
ne automobile, borbena vozila pe{adije, oklopne
transportere, komandna oklopna vozila i borbena
vozila in`iwerije.)

Œ AICV – armoured infantry combat/fighting vehicle – the es-
sential difference between the AICV and the APC is that the
former has firing ports through which the infantry can fire their
weapons from inside the vehicle. 
e.g. WARRIOR is an armoured infantry fighting vehicle which
has a crew of three men and it can carry seven men. (Vorior
je oklopno borbeno vozilo pe{adije koji ima tro~la-
nu posadu i mo`e da preveze sedmoro qudi.) 

Œ airdrop – the dropping of cargo or personnel from an aircraft
which is flying. 
e.g. In logistics, an airdrop (for resupplying a unit) is sometimes
called „vertical replenishment“. (U logistici, istovar
vazdu{nim putem /prilikom snabdevawa jedinice/
ponekad se naziva „vertikalna dopuna“.)

Œ air raid/strike – an attack by aircraft against a target on the
ground. 
e.g. The UN Council has authorized air strikes on the gun
positions in the Demilitarized Zone. (Savet UN odobrio je
vazdu{ne napade na artiqerijske polo`aje u demi-
litarizovanoj zoni.)

Note: air raid - usually with bombs
air strike – usually with air-to-ground missiles

Œ alert – a warning of a threat or danger.
e.g. There is an NBC alert. (Na snazi je ABH priprav-
nost.)

Note: There are three levels of alert.
Red Alert - situation normal
Yellow Alert - higher level of security
Green Alert - high risk

Œ ammunition/ammo – a quantity of munitions (especially pro-
jectiles, such as bullets, shells, missiles). Note: no plural.
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e.g. We are going to run out of ammunition soon. (Uskoro }e
nam ponestati municije.)

Œ ammunition dump/ammo dump – the place where ammuni-
tion is stored. 
e.g. The ammo dump is located in the rear. (Skladi{te mu-
nicije se nalazi u pozadini.)

Œ AOI – area of interest
e.g. AOI is the ground occupied by the enemy that could proba-
bly affect unit’s future
operations. (Interesna zona jeste oblast koju zauzima
neprijateq, a koja bi mogla da uti~e na budu}e ope-
racije jedinice.)

Œ AOL – area of limitation in (of) armaments / RWZ - restrict-
ed-weapons zone / SZ - security zone / weapons-limitation
zone 
e.g. AOL is the area established beyond buffer zone and the
usual arrangement is for the two sides to agree on equal
numbers of small, lightly armed forces in the areas immediately
adjacent to the buffer zone. (Zona ograni~ene upotrebe
naoru`awa jeste oblast uspostavqena iza tampon-
zone i uobi~ajena je procedura da se dve strane do-
govore o jednakom mawem broju lako naoru`anih
snaga u oblasti neposredno uz tampon-zonu.)

Œ AOO/AO – area of operation – that portion of an area of con-
flict necessary for the conduct of a peacekeeping operation. 
e.g. Area of operation is the geographical areas in which a
commander has authority to direct the forces under his com-
mand. (Zona dejstva jeste geografska oblast u kojoj
komandant ima ovla{}ewe da upravqa snagama koje
su pod wegovom komandom.)

Œ AOR – area of responsibility
e.g. AOR is a defined area of land in which responsibility is
specifically assigned to the commander of the area for the
development and maintenance of installations, control of move-
ment, and the conduct of operations. (Zona odgovornosti
jeste definisana oblast u kojoj je komandant odgo-
voran za uspostavqawe i odr`avawe objekata, kon-
trolu kretawa i rukovo|ewe dejstvima.)

Œ AOS – area of separation / ZOS/ZS – zone of separation /
buffer zone – area between the forward line of the parties, into
which they have agreed not to deploy military forces and which
may be placed under the control of a Peacekeeping Operation. 
e.g. Peacekeeping forces deployed in an area of separation or
buffer zone. (Mirovne snage su se razmestile u zoni
razdvajawa ili tampon-zoni.)

Œ APC – armoured personnel carrier – a lightly armoured,
highly mobile, full tracked or wheeled vehicle, used primarily
for transporting personnel and their individual equipment dur-
ing tactical operations.
e.g. The FV432 is an armoured personnel carrier which has a
crew of two men and can carry eight men. Soldiers call it a bat-
tle taxi. (FV432 jeste oklopni transporter koji ima
dvo~lanu posadu i mo`e da preveze osmoro qudi.
Vojnici ga zovu borbeni taksi.)

Œ appointment/assignment – a task or job
e.g. My first staff appointment, after a few field appointments,
was in the human resources department. (Moja prva {tabna
du`nost, posle nekoliko terenskih, bila je u sekto-
ru za qudske resurse.) 

Œ AP projectile/round/bullet – armour piercing projectile
/round/bullet – high-speed projectile able to penetrate armour
because of its speed. 

e.g. The tank was hit by a 120mm armour piercing round.
(Tenk je pogo|en 120-milimetarskim pancirnim zr-
nom.)

Œ area of influence 
e.g. Area of influence is the ground occupied by the enemy
which will probably affect a unit’s current operations. (Zona
uticaja jeste oblast koju zauzima neprijateq, a koja
}e verovatno uticati na trenutna dejstva jedinice.)

Œ armour vest – a vest with a high protection level, which is
achieved by the use of Kevlar or armor plates. 
e.g. An armour vest is part of the personnel equipment of each
soldier. (Pancirni prsluk je deo li~ne opreme svakog
vojnika.)

Œ assault course – a series of obstacles used by infantry training
establishments to practice obstacle crossing.
e.g. Assault course is one of the most significant activities dur-
ing basic training. (Juri{ni poligon jeste jedna od najz-
na~ajnijih aktivnosti u toku osnovne obuke.)

Œ assembly area – a specified location where troops are gathered
in order to prepare themselves for the next phase of an opera-
tion. 
e.g. All vehicles in the convoy will come under my command
when we reach the assembly area. (Sva vozila u konvoju
bi}e pod mojom komandom kada stignemo do rejona
prikupqawa.)

Œ ATA – actual time of arrival; ATD - actual time of departure
– the time at which unit supply, etc. are actually arriving, de-
parting. 
e.g. Our ATA at E1 was 0900 hrs. (Stvarno vreme na{eg
dolaska na E1 bilo je 09.00 ~asova.)

Œ At ease! – military command
e.g. After the commander ordered “At ease!”, the soldiers
started to talk about the yesterday’s incident. (Po{to je
komandant naredio „Voqno!“, vojnici su po~eli da
pri~aju o ju~era{wem incidentu.)

Œ ATO – air tasking order
e.g. ATO is a daily programme of all air tasks, including routes,
targets, frequencies, call signs, logistical details, etc. (Opera-
tivna zapovest jeste dnevni raspored svih vazduho-
plovnih zadataka, ukqu~uju}i rute, ciqeve, frekven-
cije, pozivne znakove, logisti~ke podatke, itd.)

Œ attachment – the act of sending a person or sub-unit to work
with another unit for a specific task.
e.g. He was sent on attachment to the navy. (Privremeno je
ukqu~en u sastav mornarice.) 

Œ attention – military command
e.g. When the major entered the room, the sergeant ordered,
“Attention!” (Kada je major u{ao u prostoriju, vodnik
je naredio „Mirno!“)

Œ augmentation forces – forces that provide reinforcements to
NATO forces already in a certain area.
e.g. Augmentation forces are always brought from Europe or
North America. (Snage za poja~awe uvek dolaze iz
Evrope ili Severne Amerike.)

Œ avenue of approach – an air or ground route taken by an attack-
ing force and leading to its objective or to key terrain in its path.
e.g. We must cover all the likely avenues of approach.
(Moramo da pokrijemo sve mogu}e pravce prilaza.)

Œ AWACS – airborne warning and control system 
e.g. AWACS comprises electronic equipment, carried in spe-
cially designed aircraft, which detects enemy aircraft or missi-
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les at long ranges and coordinates their interception by friendly
aircraft or missiles. (Sistem AVAKS obuhvata elektron-
sku opremu, sme{tenu u specijalno dizajniranom
vazduhoplovu, koja otkriva neprijateqeve vazduho-
plove ili rakete na velikim udaqenostima i koor-
dinira u wihovom presretawu sopstvenim vazduho-
plovima ili raketama.) 

Œ AWOL – absent without leave – away from a military unit
without permission.
e.g. He’s been AWOL for three days. (Odsutan je bez dozvo-
le ve} tri dana.)

B
Œ B, b - Bravo – the second letter of the phonetic alphabet.
Œ backchannel diplomacy – secret lines of communication held

open between two adversaries.
e.g. Backchannel diplomacy often goes through an informal
(non-diplomatic) intermediary or through a third party. (Tajna
diplomatija se ~esto odvija posredovawem nefor-
malnog – nediplomatskog posrednika ili tre}e
strane.)

Œ backstopping function – the overall direction, assistance and
guidance given by various departments and offices at Head-
quarters to peace-keeping operations.
e.g. Backstopping function includes administrative, personnel
and logistic support, purchasing, accounting, etc. ([tabno
rukovo|ewe mirovnim operacijama ukqu~uje admini-
strativnu, kadrovsku i pozadinsku podr{ku, na-
bavku, ra~unovodstvo, itd.) 

Œ bandoleer/bandolier – a belt which goes over one shoulder,
designed to carry ammunition.
e.g. Every soldier has to wear his bandolier. (Svaki vojnik
mora da nosi redenik.)

Œ barracks – a non-operational military base.
e.g. Our barracks is at the outskirts of the city. (Na{a kasar-
na je na periferiji grada.)

Œ battle stress reaction / battle fatigue / battle shock reaction /
combat stress – the reactions to situations that place extraordi-
nary pressure upon a soldier with stress symptoms. Symptoms
are for example: burn out, flame out, personnel exhaustion,
lethargic behaviour.
e.g. Peace keepers are exposed regularly to both minor and ma-
jor incidents which can result in battle stress reaction. (Pri-
padnici mirovnih snaga redovno su izlo`eni ma-
wim ili ve}im nezgodama, koje za posledicu mogu
imati borbeni stres.)

Œ BCP – border crossing point
e.g. A border patrol was sent out to the BCP to prevent any in-
cursions. (Pograni~na patrola poslata je na ta~ku
prelaza radi spre~avawa eventualnih upada.) 

Œ BCR – battle casualty replacement
e.g. BCR is a soldier who remains on stand-by in order to take
the place of a soldier who is killed or wounded. (Borbena za-
mena jeste vojnik koji je spreman da zauzme mesto
poginulog ili rawenog vojnika.)

Œ BCT – basic combat training (a period of training for new re-
cruits).
e.g. He has just completed his BCT. (Upravo je zavr{io
osnovnu borbenu obuku.)

Œ BDA – battle damage assessment
e.g. BDA is an account of the damage done during a military
operation, using reports from commanders and intelligence in-
formation. (Procena borbene {tete je izve{taj o {te-
ti koja je naneta tokom vojnih dejstava, pri ~emu se
koriste izve{taji komandanata i obave{tajni po-
daci.)

Œ BDU – battle dress utilities (AmE) ; DPM – disruptive pat-
tern material (BrE) – a camouflage combat uniform
e.g. He was wearing BDUs/DPMs. (Nosio je maskirnu
uniformu.)

Œ BG – battle group
e.g. A battle group is a combined arms grouping based on an
armoured regiment or infantry battalion. (Takti~ka/borbe-
na grupa jeste zdru`ena rodovska grupacija ~iju os-
novu sa~iwava oklopni puk ili pe{adijski bata-
qon.)

Œ BHP – battle handover point
e.g. BHP is a point, during the passage of lines, where the pass-
ing unit takes over or, in the case of a rearward passage of lines,
hands over responsibility for the battle. (Ta~ka smene jeste
mesto gde jedinica, tokom prolaska kroz borbene
poretke, preuzima ili, u slu~aju povla~ewa, preda-
je odgovornost za borbu.)

Œ bladder tank – a huge inflatable rubber container, which is used
to store fuel or water.
e.g. Bladder tanks come in various sizes and capacities (e.g.
50,000 or 20,000, or 1,000 gallons, down to can-sized contain-
ers.) (Gumeni rezervoari postoje u razli~itim veli-
~inama i zapreminama, npr. od 50.000, 20.000 ili
1.000 galona do rezervoara veli~ine konzerve.)

Œ blank round(s)/blanks – training ammunition, consisting of
the propellant but no projectile, which is designed to simulate
the firing of a weapon.
e.g. They were firing blanks. (Ga|ali su manevarskim me-
cima.) 

Œ blast - 1. a wave of heat and gases released by an explosion,
and the debris carried by it.
e.g. The blast broke all the windows in the vicinity. (Ek-
splozivni talas je razbio sve prozore u okolini.)    

2. an explosion
e.g. Several people were killed in the blast. (Nekoliko qudi
je poginulo u eksploziji.)

Œ blue on blue – friendly fire.
e.g. Blue on blue is an incident where friendly forces fire on
their own troops or vehicles by mistake. (Prijateqska vatra
je incident u kojem sopstvene snage gre{kom ga|aju
svoje jedinice ili vozila.) 

Œ blue-water operations – patrol operations at sea. 
e.g. Blue-water operations refer to the operations carried out
at sea only. (Izraz operacije blue-water /plava voda/ ko-
risti se samo za operacije koje se izvode na moru.) 

Œ booby trap/mine – a hidden or harmless-looking device (often
explosive) designed to kill or iwure anyone who touches it. 
e.g. A booby trap has been set under his car. (Mina iznena-
|ewa je postavqena ispod wegovih kola.)

Œ boot camp – an army training establishment for new recruits.
e.g. A boot camp usually has a particularly harsh regime.
(Re`im u centru za obuku je obi~no vrlo strog.)

Œ boundary disclaimer (to disclaim = to deny) – a statement on a
map or chart that the status or alignment of international or ad-



ministrative boundaries is not necessarily recognized by the
government of the publishing nation.
e.g. The units were deployed along the river which was marked
as a boundary disclaimer. (Jedinice su bile raspore|e-
ne du` reke koja je bila ozna~ena kao nezvani~na
granica.)

Œ breach – 1. to break through an enemy’s line of defence.
e.g. After a heavy bombardment, they were still not able to
breach the enemy’s defences. (Ni nakon `estokog bom-
bardovawa nisu bili u stawu da probiju neprijate-
qeve odbrambene linije.)

2. clearing up mines or other obstacles in order to pass
e.g. As the breaching was carried out effectively, they contin-
ued to advance. (Po{to je prolaz uspe{no izveden,
nastavili su da napreduju.)

Œ brevity code – a code which provides no security but which has
as its sole purpose the shortening to messages rather than con-
cealment of their content.
e.g. The message was written in brevity code. (Poruka je
napisana skra}enim kodom.)

Œ bridge – military bridges are of 3 main types: 
1. scissor-type launched bridges 

e.g. Scissor-type launched bridges are foldable and often laid
by an armoured vehicle. (Juri{ni monta`ni mostovi su
sklopivi i naj~e{}e ih postavqa oklopno vozilo.) 

2. floating (or pontoon or ribbon) bridges 
e.g. Floating bridges are formed by several flotation units as-
sembled side by side to span a river. (Plovne mostove po-
stavqa nekoliko plovnih jedinica razme{tenih u
nizu radi premo{}ivawa reke.)  

3. dry support bridges (e.g. Bailey bridges) 
e.g. Dry support bridges are built of standardized panels and
used for lines of communication (highways and railways).
(Mostovi za drena`u grade se od standardizovanih
plo~a i koriste na komunikacijama – auto-putevi
i `elezni~ke pruge.) 

Œ bridgehead – a defensive position established on the enemy
side of a river or other obstacle, which is used as a secure base
for subsequent operations.
e.g. Your battalion has been tasked to secure a bridgehead over
the river. (Va{ bataqon je dobio zadatak da obezbedi
desantnu osnovicu preko reke.) 

Œ brown-water operations – patrol operations in river mouths,
or rivers.
e.g. Brown-water operations can be carried out in order to
monitor a border. (Re~ne operacije se mogu izvoditi
radi osmatrawa granice.) 

Œ buddy-buddy system – a philosophy where comrades look af-
ter each other’s welfare and protect each other in battle.
e.g. Buddy-buddy system requires two (or more) persons to
work together and give each other mutual protection and assis-
tance. (Sistem zajedni{tva zahteva od dve ili vi{e
osoba da zajedno rade i pru`aju uzajamnu za{titu i
pomo}.)

Œ BVR – beyond visual range – too far from an enemy aircraft
to see it with the naked eye.
e.g. We’ll have to use our BVR missiles. (Mora}emo da upo-
trebimo na{e rakete za dejstvo van vidnog poqa.)

Œ BZ – buffer zone/area of separation/zone of separation –
neutral space created by withdrawal of both hostile parties; a
demilitarized zone where the parties have agreed not to deploy

military forces; the cease-fire lines, marked and often fenced or
wired on either side of the buffer zone, indicate the agreed for-
ward limits of the contending forces.
e.g. BZ is observed, patrolled and perhaps occupied by the
peace-keeping force. (Tampon-zonu osmatraju, wome pa-
troliraju i zauzimaju je mirovne snage.) 

Œ bypass – to maneuver around an obstacle, position, or troops to
maintain advantage.
e.g. We’ve been ordered to bypass the village and continue our
advance. (Nare|eno nam je da zaobi|emo selo i nasta-
vimo napredovawe.)

C
Œ C, c - Charlie – the third letter of the phonetic alphabet.
Œ call sign – a combination of letters and numbers used to repre-

sent certain persons, teams, operations or organizations, used in
radio communications
e.g. Call signs are used to identify a person or a unit on the ra-
dio. (Pozivni znaci se koriste radi identifikaci-
je pojedinca ili jedinice radio-vezom.)

Œ cannibalization/salvage – removing serviceable parts and as-
semblies from an unrepairable vehicle or item of equipment, to
be used to repair others; using personnel of one or more units to
complete the authorized strength of another unit.
e.g. Cannibalization is a prolific source of spare parts in
wartime.(Skidawe upotrebqivih delova sa neispravne
materijalne opreme obilan je izvor rezervnih delo-
va u ratu.)

Œ cargo net – a large strong net, usually attached to a vertical
frame, for people to climb up on an assault course.
e.g. Cargo net is always used in basic training. (Teretna
mre`a se uvek koristi u osnovnoj obuci.)

Œ casualty – someone who is killed or iwured.
e.g. Newspapers carried reports of heavy civilian casualties.
(Novine su donosile izve{taje o te{kim civil-
nim gubicima.)

Œ CASEVAC – casualty evacuation – the movement of an iwured
person to a place where he/she can receive medical treatment
e.g. We must arrange a casevac. (Moramo da organizujemo
evakuaciju povre|enih.)

Œ ceasefire/armistice/truce – an agreement to stop fighting.
e.g. The enemy have agreed to a ceasefire. (Neprijateq se
saglasio sa prekidom vatre.)

Œ CFL – cease fire line
e.g. CFL is a forward limit of the positions occupied by the
troops of the opposing sides at the suspension of hostilities.
(Linija prekida vatre je predwa granica polo`aja
koje zauzimaju suprotstavqene snage u trenutku
prekida neprijateqstava.)

Œ CFV – cease-fire violation
e.g. CFV involves the firing of weapons by either party.
(Naru{avawe prekida vatre podrazumeva da je neko
od u~esnika u sukobu upotrebio oru`je.)

Œ chain of command/command channel – the succession of
commanding officers from a superior to a subordinate through
which command is exercised.
e.g. Demoralization is evident throughout the entire chain of
command. (Demoralisanost je o~igledna na svim
nivoima komandovawa.)
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Œ CHP/CP – checkpoint 
1. a place (usually on a road) where people or vehicles are

stopped and inspected or searched.
e.g. The driver had to show his ID at the check point. (Voza~
je morao da poka`e svoju li~nu kartu na kontrolnom
punktu.)

2. a place or feature on the ground which is used as 
a navigational reference point.

e.g. Our next checkpoint is the track junction at grid 339648.
(Na{a slede}a referentna ta~ka jeste raskrsnica
puteva na koordinati 339648.)

Œ choke point – a natural or man-made feature which restricts the
movement of large numbers of people or vehicles.
e.g. The valley is a potential choke point for enemy armour.
(Dolina je potencijalna ta~ka zagu{ewa neprijate-
qevih oklopnih snaga.)

Œ C-in-C/CINC – Commander in Chief
e.g. C-in-C is the most senior commander. (Glavnokomandu-
ju}i je najvi{i komandant.)

Œ CJTF – combined joint task force – a multinational task force
which can be used rapidly as a peacekeeping force. 
e.g. CJTF is a concept approved by NATO leaders in January
1994, under which US materiel and forces designated for NA-
TO operations can now be made available for non-NATO activ-
ities in out-of-(NATO)area operations, such as those humani-
tarian relief or peacekeeping operations to deal with regional
instabilities and ethnic conflicts.(Operativna zdru`ena je-
dinica jeste koncept koji su odobrile rukovode}e
~lanice NATO-a u januaru 1994. godine, a po kome
ameri~ki materijalni kapaciteti i qudstvo, name-
weni za operacije NATO-a, mogu biti upotrebqe-
ni za aktivnosti koje nisu vezane za NATO u/ili
izvan teritorije /NATO/ operacija, kao {to su hu-
manitarna pomo} ili mirovne operacije u slu~aju
regionalne nestabilnosti i etni~kih sukoba.)

Œ code of conduct/code of honour – set of principles to be fol-
lowed by peace-keeping forces.
e.g. Some of the principles included in the code of conduct are
avoidance of force, impartiality, transparency and clarity of
purpose, firmness, reliability, anticipation of situations leading
to violence and integration of different nationalities. (Neki
od principa kodeksa pona{awa jesu izbegavawe
upotrebe sile, nepristrasnost, transparentnost i
jasni ciqevi, odlu~nost, pouzdanost, predvi|awe
situacija koje vode ka sukobu i integracija razli-
~itih nacija.)

Œ command and control – the exercise of command, the process
through which the activities of military forces are directed, co-
ordinated, and controlled to accomplish the mission. 
e.g. Command and control encompasses the personnel, equip-
ment, facilities, and procedures necessary to gather and ana-
lyze information, to plan for what is to be done, and to supervi-
se the execution of operations. (Rukovo|ewe i komandova-
we obuhvata qudstvo, opremu, objekte, te procedure
neophodne za prikupqawe i analizu podataka, za
planirawe aktivnosti i nadgledawe izvr{avawa
operacija.)

Note:    C4I - command, control, communication, 
computer and intelligence
C3I - command, control, communication, intelligence

Œ CO – commanding officer
e.g. A CO leads a larger unit (a battalion or equivalent-sized
grouping) than an OC (a company or equivalent-sized group-

ing). (Komandant rukovodi ve}om jedinicom – bata-
qonom ili grupacijom istog ranga nego komandir
– ~etom ili grupacijom istog ranga.)

Œ commissioned officer
e.g. A commissioned officer is an officer appointed to the grade of
second lieutenant or higher, while an NCO is an officer appoint-
ed to the grade of a corporal or higher. (Vi{i oficir je onaj
koji nosi ~in potporu~nika ili vi{i, dok je ni`i
oficir onaj koji nosi ~in desetara ili vi{i.)

Œ COA – course of action – any sequence of activity that an indi-
vidual member or a military unit may follow; a possible plan
open to an individual or commander that would accomplish or
is related to accomplishment of the mission
e.g. In wargaming, the possible COAs available to each war-
ring party are explored along with their respective conse-
quences and the reactions of the other parties. (U ratnim
igrama mogu}i na~ini dejstva dostupni svakoj od
zara}enih strana prou~avaju se zajedno sa odgovara-
ju}im posledicama i reakcijama ostalih strana.)

Œ CON – contingent – a small military force which forms part of
a larger grouping; it is normally used to describe the different
members of a multinational force.
e.g. The BRITCON is made up of marines and reconnaissance
units. (Britanski kontingent je sastavqen od mari-
naca i izvi|a~kih jedinica.)

Œ COP – contingency operation plan 
e.g. COP is a formal directive designed to meet a contingency
which is expected but not yet imminent. (Operativni plan
mogu}ih dejstava jeste zvani~no uputstvo nameweno
izvr{avawu dejstava koja se o~ekuju, ali jo{ uvek
nisu izvesna.)

Œ COS – chief of staff 
e.g. COS is the most senior staff officer in a headquarters. (Na-
~elnik {taba je najvi{i oficir u {tabu.)

Œ CP – command post 
e.g. A CP is the place from which a unit or sub-unit is com-
manded. (Komandno mesto je mesto sa kojeg se koman-
duje jedinici ili pot~iwenoj jedinici.)

Œ CPX – command post exercise 
e.g. A CPX involves only the command elements of a grouping.
(Komandno-{tabna ve`ba ukqu~uje samo komandne
elemente grupacije.)

Œ critical item – an essential item which is in short supply or ex-
pected to be in short supply for an extended period 
e.g. Are there any critical items to be mentioned in the report?
(Ima li deficitarnih proizvoda koje treba pomenu-
ti u izve{taju?)

Œ cross-servicing – work done by one service for another.
e.g. Cross-servicing is very important for the overall military
organization. (Uzajamno pomagawe je veoma va`no za
celokupnu vojnu organizaciju.) 

Œ CSS – combat service support
e.g. CSS includes the elements of transport, maintenance, sup-
ply, construction, map services, as well as medical support, MP,
chaplaincy, legal and financial services, physical education,
and recreation and civil affairs. (Pozadinsko obezbe|ewe
borbenih jedinica ukqu~uje elemente transporta,
tehni~kog odr`avawa, nabavke, izgradwe, topogra-
fije, te medicinsku podr{ku, vojnu policiju, voj-
no sve{tenstvo, pravnu i finansijsku slu`bu, fi-
zi~ko vaspitawe, rekreaciju i civilnu adminis-
traciju.)



Œ CS – combat support - fire support and other types of opera-
tional assistance provided to combat elements.
e.g. CS may include support from artillery, air defense, avia-
tion, engineering, signals, electronic warfare units. (Nepo-
sredno borbeno obezbe|ewe jedinica mo`e ukqu~iva-
ti podr{ku artiqerije, PVO, avijacije, in`iwer-
ije, veze, ali i jedinica za elektronska dejstva.)

Œ curfew – a regulation requiring people to be off the streets dur-
ing a specified period, usually at night.
e.g. The military commander ordered a dusk-to-dawn curfew.
(Vojni komandant je naredio policijski ~as u tra-
jawu od sumraka do svitawa.)

D
Œ D, d - Delta – the fourth letter of the phonetic alphabet.
Œ DAFT - daily allowance for troops - daily allowance to troops

payable to each soldier in the field, to cover incidental personal
expenses. 
e.g. DAFT is distinct from travel and subsistence allowance
payable for trips to points where food and lodging facilities
cannot be provided. (Dnevnica za vojnike razlikuje se
od putnih tro{kova koji se ispla}uju za odredi{ta
gde sme{taj i hrana nisu obezbe|eni.)

Œ dead ground – an area of ground which provides cover from
view (e.g. the reverse slope of a hill).
e.g. The company formed up in dead ground to the enemy posi-
tion. (^eta se rasporedila u nega|anom/mrtvom pros-
toru u odnosu na neprijateqev polo`aj.)

Œ debriefing/after-action review (reports) (AAR) – the proce-
dure of extracting from a serviceman facts, comments, or rec-
ommendations concerning his previous assignment or experi-
ence.
e.g. The debriefing was held at the conclusion of the exercise;
the participants discussed their performance with the umpires.
(Analiza/ispitivawe je odr`ano posle zavr{etka
ve`be; u~esnici su analizirali svoje aktivnosti
sa posrednicima.)

Œ defaulter – someone who has been accused or found guilty of a
military offence.
e.g. Defaulters will line up at 0745 hrs. (Prestupnici }e se
postrojiti u 7.45 ~asova.)

Œ defilade position – a position shielded from observation and
direct fire by a natural or man-made obstacle.
e.g. Find yourself a defilade on the right and prepare to give us
covering fire. (Na|ite prirodni zaklon sa desne strane
i pripremite se da nam obezbedite za{titnu vatru.)

Œ degrade (to) (someone’s ability or efficiency) – to destroy mili-
tary assets belonging to another state, in order to reduce that
state’s ability to mount offensive operations, i.e. degrading its
combat effectiveness, weapons’ performance, fighting ability,
etc. 
e.g. The objects of the air strikes was to degrade the country’s
offensive capability. (Ciqevi vazdu{nih udara bili su
da se oslabi ofanzivna sposobnost zemqe.)

Œ delaying force – a small force used to slow down an enemy ad-
vance while the main force prepares or strengthens a line of de-
fence.
e.g. He was engaged in the delaying force. (Bio je anga`o-
van u jedinici za dejstva zadr`avawa/vezivawe ne-
prijateqa.) 

Œ deterrent strategy – discouraging someone from doing some-
thing through fear of unpleasant consequences.
e.g. His speech was a part of deterrent strategy. (Wegov
govor je bio deo strategije zastra{ivawa.)

Œ deploy – 1.(strategically) to move to a war zone or area of oper-
ations.
e.g. 7 Armoured Brigade deployed to the Gulf in October. (Se-
dma oklopna brigada je dislocirana u Zaliv u okto-
bru.)

2. (tactically) to adopt a battle formation 
e.g. The platoon deployed into extended line. (Vod se razme-
stio u ra{~laweni poredak.)

Œ deployment – the movement of troops to a war zone or area of
operations.
e.g. The deployment to Germany was completed in 72 hrs.
(Preme{tawe u Nema~ku zavr{eno je za 72 ~asa.)

Œ detach – to remove a soldier or sub-unit from their parent unit,
in order to assign them to a separate mission or task.
e.g. 6 Platoon has been detached to guard the hospital. ([e-
sti vod je otkomandovan/poslat da  obezbe|uje bol-
nicu.)

Œ DET – detachment – a part of a unit separated from its main
organization for duty elsewhere.
e.g. Two detachments of sappers have arrived on the scene.
(Dve odvojene/isturene/otkomandovane jedinice mi-
nera su stigle na teren.)

Œ DIBUA – defence in built-up areas 
e.g. DIBUA includes some specific elements. (Odbrana u
naseqenim rejonima ukqu~uje neke specifi~ne ele-
mente.)

Œ discharge – 1. to release a person from duty. 
e.g. He was discharged from the army. (Otpu{ten je iz voj-
ske.)

2. to carry out a duty.
e.g. He has discharged his duties satisfactorily. (Izvr{ava
obaveze na zadovoqavaju}i na~in.)

3. to fire a weapon.
e.g. He discharged his weapon into the crowd. (Ispraznio je
oru`je u masu.)

Œ displaced person/refugee – a person who is forced to leave his
or her home as a result of war or some other disaster.
e.g. One of the worst consequences of a war is a large number
of refugees/displaced persons. (Jedna od najte`ih posled-
ica rata jeste veliki broj izbeglica/raseqenih li-
ca.)

Œ disposition – the distribution of the elements of a command
within an area, including usually the exact location of each unit
headquarters and the deployment of the forces subordinate to it;
the positioning of troops on the ground. 
e.g. What is the current disposition of the peacekeeping forces
in this area? (Kakav je trenutni raspored mirovnih
snaga u ovoj oblasti?)

Œ distress signal – a signal signifying that a person, ship or air-
craft is in danger. 
e.g. Not long before the distress signal was sent, the aircraft
crashed. (Ubrzo po{to je poslat signal za opasnost,
avion se sru{io.)

Œ DMZ/DZ – demilitarized zone – area between the forward line
of the parties, into which they have agreed not to deploy military
forces and which may be placed under the control of a PKO.
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e.g. DMZ is an area or region in which the presence of military
forces is forbidden under the terms of a treaty or other interna-
tional agreement. (Demilitarizovana zona je oblast ili
region u kojem je prisustvo vojnih snaga zabraweno
prema uslovima sporazuma ili nekog drugog me|u-
narodnog dogovora.)

Œ DOW – died of battle wound (NATO uses ‘died of wounds re-
ceived in action’); DNBW – died of non-battle wound ; DNBI
casualty – disease and non-battle iwury casualty
e.g. The report contains the number of those DOW, DNBW and
DNBI. (Izve{taj sadr`i broj onih koji su poginuli
u borbi, nastradali van borbe i preminuli zbog
bolesti.)

Œ down time – 1. interval between the receipt of a request for sup-
plies at a depot and their delivery to the troops (lead time); 
e.g. We haven’t expected the rations this morning since the
down time is 24 hours. (Nismo o~ekivali sledovawe
jutros po{to je rok isporuke 24 ~asa.)

2. the time during which an equipment is not available 
because of maintenance (vehicle off the road days) 

e.g. The down time for the armoured vehicles is a week. (Rok
za remont oklopnih vozila je nedequ dana.) 

Œ DOP – drop-off point – a place where troops are dropped by
helicopter (e.g. behind enemy lines); a place where soldiers
leave their vehicles to continue an operation on foot.
e.g. They arrived at the DOP in order to be collected by anoth-
er unit. (Stigli su na mesto iskrcavawa da bi ih pre-
uzela druga jedinica.)

Œ dress rehearsal – a final rehearsal just before the operation
starts.
e.g. When is the dress rehearsal going to take place? (Kada }e
se odr`ati generalna proba?)

Œ dry run/dummy run – a rehearsal for an operation.
e.g. There will be a dry run at 1400hrs. (Uve`bavawe je u
14.00. ~asova.)

Œ DZ – drop zone/dropping zone/(AmE LZ – landing zone) –
area designated for the parachute insertion of airborne forces or
stores.
e.g. DZ is marked in the map. (Zona spu{tawa desanta je
ozna~ena na mapi.) 

E
Œ E, e - Echo – the fifth letter of the phonetic alphabet.
Œ EA – engagement area

e.g. EA is a location chosen for an engagement with an enemy
force. (Rejon borbenih dejstava jeste lokacija iz-
abrana za sukob sa neprijateqevim snagama.)

Œ eavesdrop - to listen secretly to a conversation between other
people. 
e.g. We gathered a few crucial information by means of eaves-
dropping. (Prislu{kivawem smo prikupili neko-
liko su{tinski va`nih informacija.)

Œ ECCM – electronic counter-countermeasures; ECM – elec-
tronic countermeasures
e.g. ECM includes jamming and electronic deception. ECCM
are actions taken to prevent or reduce the ECM. (Radio
-izvi|awe i radio-ometawe ukqu~uju ometawe i elek-
tronsko ometawe. Mere za borbu protiv elektron-
skog ometawa jesu dejstva koja se preduzimaju radi

spre~avawa ili smawivawa radio-izvi|awa i ra-
dio-ometawa.)

Œ egress – a means or route out of a building or area. 
e.g. When UNMO come under sniper fire, they should radio for
assistance and an armed armoured escort will be dispatched to
protect their egress from the area. (Kada su vojni posma-
tra~i UN izlo`eni snajperskoj vatri, radio-vezom
treba da zatra`e pomo} i tada }e oklopna pratwa
biti poslata da {titi wihov izlaz iz rejona.)

Œ electoral observer – a member of a PKO’s electoral division.
e.g. An electoral observer is in charge of visiting polling sta-
tions, observing the transport of ballot boxes and the counting
process and preparing a post-referendum evaluation. (Posma-
tra~ izbora je zadu`en za obila`ewe glasa~kih me-
sta, pra}ewe prenosa glasa~kih kutija i procesa
brojawa glasova, te za pripremawe analize izbora.)

Œ ELINT – electronic intelligence
e.g. ELINT comprises information on an enemy force, which is
obtained through the monitoring of their electronic transmis-
sions, usually by especially equipped aircraft. (Elektronsko
prikupqawe podataka sadr`i podatke o neprijate-
qevim snagama, koji se dobijaju pra}ewem elek-
tronskog prenosa, obi~no specijalno opremqenim
avionima.)

Œ embed – to send a journalist to accompany a military unit dur-
ing fighting and to report on it, especially a unit which is oper-
ating in a combat zone. 
e.g. The TV reporter was embedded with an armoured unit in
the Iraqi desert en route to Baghdad. (TV izve{ta~ je uba-
~en sa oklopnom jedinicom u ira~ku pustiwu na
putu za Bagdad.)

Œ enlist – to join the armed forces as a career.
e.g. He enlisted at the age of 18. (Stupio je u vojnu slu`bu
sa 18 godina.)

Œ entrenched/dug in – protected by trenches and other field forti-
fications.
e.g. The enemy was well entrenched to the north of the hill.
(Neprijateq je bio dobro ukopan severno od brda.)

Œ EOD – explosive ordnance disposal – the disarming and safe
destruction of explosive ordnance (such as booby traps, mis-
fires, captured ammunition).
e.g. EOD is carried out only by highly skilled personnel.
(Neeksplodiranu municiju deaktivira i uni{tava sa-
mo vrhunski obu~eno qudstvo.) 

Œ ERV – emergency rendezvous – the location where people as-
semble in the event of an emergency.
e.g. ERV was at grid 375442. (Zborno mesto u slu~aju
vanredne situacije bilo je na koordinati 375442.)

Œ ETA – estimated time of arrival; ETD – estimated time of
departure – the time when a vehicle, group of soldiers, etc., is
expected to arrive or depart.
e.g. ETA is at 1400hrs. (O~ekivano vreme dolaska je 14
~asova.)

Œ exfiltration – the withdrawal of personnel or units from areas
under enemy control.
e.g. Exfiltration is carried out by stealth, deception, surprise or
clandestine means. (Izlazak iz okru`ewa izvodi se
sredstvima koja ukqu~uju skrivawe, obmanu, izne-
na|ewe ili tajnost.)

Œ extract – 1. to remove one object from another.
e.g. He extracted the empty case from the gun. (Izvukao je
praznu ~auru iz pu{ke.)



2. to move out of an area of operations.
e.g. The patrol was extracted by helicopter. (Patrola je
izvu~ena helikopterom.)

Œ EZ – exclusion zone/area – an area or region defined by a state
or by international agreement, which the armed forces or ship-
ping of another state are not allowed to enter.
e.g. In 1982, the British Government declared a 400-mile
exclusion zone around the Falkland Islands. (Britanska
vlada je 1982. godine proglasila zabrawenu zonu po-
vr{ine 400 miqa oko Foklandskih ostrva.)

F
Œ F, f - Foxtrot – the sixth letter of the phonetic alphabet.
Œ facilitator – in diplomacy, neutral person or country who brings

warring parties or States to a meeting and helps them exchange
views and maybe come to a preliminary agreement.
e.g. Facilitator’s role is less formal than that of a mediator or
broker in negotiations. (Uloga pomo}nika posrednika je
mawe formalna od uloge posrednika u pregovo-
rima.)

Œ fall back – to withdraw (usually under strong pressure from the
enemy or as a result of a strong enemy threat).
e.g. 3 Brigade has fallen back towards Kabul. (Tre}a briga-
da se povukla prema Kabulu.)

Œ fall in – to take your place on a formal parade.
e.g. The squad fell in in front of the mess. (Odeqewe se po-
stroilo ispred kantine.)

Œ fallout – the radioactive dust produced by a nuclear explosion.
e.g. There was an enormous fallout following the nuclear blast.
(Nuklearnu eksploziju pratila je velika koli~ina
radioaktivne pra{ine.)

Œ fall out – to leave a formal parade.
e.g. He fell out and went to his CO’s office. (Iza{ao je iz
stroja i oti{ao u komandantovu kancelariju.)

Œ fall upon – to attack.
e.g. Government soldiers fell upon the refugee column. (Vla-
dine snage su napale izbegli~ku kolonu.)

Œ FCS – fire control system
e.g. FCS performs the functions of target acquisition, tracking,
data computation and engagement control, primarily using
electronic means. (Sistem kontrole vatre ima funkci-
je otkrivawa ciqa, pra}ewa, obrade podataka i kon-
trole anga`ovawa, prvenstveno koriste}i elek-
tronska sredstva.)

Œ FDC – fire direction center
e.g. FDC is in charge of selection of targets, concentration or
distribution of fire and allocation of ammunition. (Centar za
upravqawe vatrom zadu`en je za izbor ciqeva, kon-
centraciju ili raspodelu vatre i dodelu munici-
je.)

Œ FEBA – forward edge of the battle area
e.g. FEBA is clearly designated in the map. (Predwi kraj
odbrane/zone borbenih dejstava jasno je nazna~en na
karti.)

Œ FIBUA – fighting in built-up areas
e.g. FIBUA requires special skills relating to combat in towns
and villages. (Borba u naseqenim rejonima zahteva pose-
bne ve{tine vezane za borbu u gradovima i selima.)

Œ field defence equipment/stores – defence stores
e.g. Field defence equipment includes: concertina wire, barbed
wire, fence posts, sandbags, observation towers, gabions, 
T-walls, corrugated iron, timber, gates and chain link fences and
barriers. (Poqska odbrambena oprema ukqu~uje: `i~anu
spiralu, bodqikavu `icu, stubove za ogradu, vre}e
sa peskom, osmatra~nice, ko{eve, zidi}e, valoviti
~elik, balvane, kapije i lan~ane ograde i prepreke.) 

Œ field dressing station – a medical aid station close to the locus
of combat)
e.g. He was taken to the field dressing station. (Prebacili
su ga u poqsku sanitetsku stanicu.)

Œ fielding – acquisition, delivery and distribution of new equip-
ment to the units who are destined to use it.
e.g. Fielding is going to take place tomorrow. (Prijem i is-
poruka nove opreme obavi}e se sutra.)

Œ flank – 1. the left-hand or right-hand side of a military force
which is deployed in a defensive position or tactical formation.
e.g. The right flank was exposed to fire. (Desno krilo je bi-
lo izlo`eno vatri.)

2. to maneuver around the enemy’s flank.
e.g. The enemy tried to flank us on the right. (Neprijateq je
poku{ao da nas napadne u desni bok.)

3. to be positioned next to.
e.g. The president stood at the saluting base, flanked by several
officers. (Predsednik je stajao na tribini, a pored je
bilo nekoliko oficira.)

Œ FLET – forward line of enemy troops
e.g. Fire support coordination line is a real or imaginary line
behind FLET. (Linija koordinacije vatrene podr{ke
je stvarna ili zami{qena linija iza predweg kraja
neprijateqevih snaga.)

Œ FLOT – forward line of own troops
e.g. FLOT is located not 5 miles north of the river. (Predwi
kraj sopstvenih snaga nalazi se pet miqa severno
od reke.)

Œ FMR – force mobile reserve
e.g. FMR may be based on an armoured car unit or some simi-
lar unit of mobile, lightly armoured troops who are called upon
to reinforce peacekeepers if needed. (Pokretna rezerva
mo`e se bazirati na jedinici oklopnih vozila ili
nekoj sli~noj jedinici pokretnih, lako naoru`a-
nih vojnika, koji se po potrebi pozivaju da poja~aju
mirovne snage.)

Œ fog of war – a state of confusion on the battlefield.
e.g. Fog of war is caused by smoke, noise and limited informa-
tion. (Nejasnu situaciju izazivaju dim, buka i nepot-
pune informacije.)

Œ follow up – to take further action.
e.g. We followed up the attack by shelling the enemy as they
withdrew. (Nastavili smo sa dejstvima po{to smo
granatirali neprijateqa dok se povla~io.)

Œ FPF – final protective fire – an immediately available pre-
arranged barrier of fire designed to impede enemy movement
across defensive lines or areas).
e.g. The company commander called for his FPF. (Komandir
~ete je naredio bara`nu vatru pred predwim krajem.)

Œ FUP– forming-up point
e.g. FUP is a place where soldiers or vehicles of a grouping get
into tactical formation prior to commencing the next phase of
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an operation. (Polazni polo`aj je mesto gde se vojni-
ci ili vozila odre|ene jedinice postavqaju u tak-
ti~ku formaciju pre po~etka slede}e faze opera-
cije.)

Œ furlough (AmE)/leave (BrE)
e.g. Furlough is a permission to be absent from your unit for a
specific period. (Odsustvo je udaqavawe iz jedinice na
odre|eni period sa dozvolom.) 

G
Œ G, g – Golf – the seventh letter of the phonetic alphabet.
Œ G1 – the department of a headquarters responsible for person-

nel.
Œ G2 – the department of a headquarters responsible for intelli-

gence.
Œ G3 – department of a headquarters responsible for operations

and training.
Œ G4 – department of a headquarters responsible for logistics.
Œ G5 – department of a headquarters responsible for civil affairs.
Œ gabion – boxes of wire mesh, filled with stones and used to

build a variety of structures.
e.g. Gabion is used by engineer troops. (In`iwerijske je-
dinice koriste `i~ane ko{eve napuwene kamewem.) 

Œ gain ground – to move forwards.
e.g. We have gained a lot of ground since yesterday. (Prili-
~no smo napredovali od ju~e.)

Œ GCI – ground controlled interception – a ground-based radar.
e.g. We destroyed a GCI site. (Uni{tili smo polo`aj ze-
maqskog radara.)

Œ give in - to admit that you have been beaten.
e.g. Groups of snipers are still refusing to give in. (Grupa sna-
jperista jo{ uvek odbija da se preda.)

Œ give up – 1. to hand something over.
e.g. During our attack they gave up several kilometers of terri-
tory. (Tokom na{eg napada oni su predali nekoliko
kilometara teritorije.)

2. to admit you cannot do something.
e.g. After trying for six hours to capture the hill they gave up
and retreated to base. (Po{to su {est sati poku{avali
da zauzmu brdo, odustali su i povukli se u bazu.)

Œ good offices – procedure when, for the maintenance of peace, a
nation intervenes in a friendly manner between two powers
whose differences might well lead to armed conflict, and offers
its suggestions as to possible ways and means of settling the
differences. 
e.g. Good offices means the disinterested use of one’s official
position or office in order to help others settle their differences.
(Dobronamerna diplomatija podrazumeva nepristra-
snu upotrebu slu`benog polo`aja radi pomagawa
drugima pri re{avawu nesuglasica.)

Œ green-water operations – patrol operations in inshore/littoral
waters.
e.g. Green-water operations are carried out at sea, but close to
the shore. (Priobalne operacije se izvode na moru,
ali u blizini obale.) 

Œ grid – 1. GS – grid system – a system of numbered squares
printed on a map in order to produce references to particular
points.

e.g. A map with a grid is the most important teaching aid in to-
pography. (Mapa sa koordinatnom mre`om je najva-
`nije nastavno sredstvo u topografiji.)

2. a grid reference.
e.g. The bridge is at grid 423019. (Most je na koordinati
423019.)

3. a framework of spaced parallel bars designed 
to prevent entry.

e.g. The entrance to the tunnel was protected by a metal grid.
(Ulaz u tunel bio je za{ti}en metalnom re{etkom.)

Œ ground zero – a point on the ground directly under the explo-
sion of a nuclear weapon.
e.g. The ground zero was not far from the populated area.
(Nulta ta~ka/epicentar nuklearne eksplozije/ nije
bila daleko od naseqene oblasti.)

Œ gunboat diplomacy – political negotiations supported by the
threat of military action.
e.g. Gunboat diplomacy is the privilege of great powers. (Di-
plomatija sa pozicije sile jeste privilegija velik-
ih.)

H
Œ H, h - Hotel – the eighth letter of the phonetic alphabet.
Œ handover procedure/turnover – transfer of POWs, bodies,

mail and property (including domestic animals) through inter-
mediaries, across no-man’s land, United Nations buffer zones
or areas of separation.
e.g. Handover procedure is carried out under supervision of
peace-keeping forces. (Postupak primopredaje kon-
troli{u mirovne snage.)

Œ harassing fire – random artillery fire mission directed at a like-
ly area of enemy activity.
e.g. The aim of harassing fire is to disturb the enemy force’s
rest, disrupt its movements and inflict casualties, and so affect
morale. (Ciq vatre uznemiravawa jeste da omete ne-
prijateqa i wegove pokrete, da nanese gubitke, te
da time uti~e na moral.)

Œ havoc – great confusion.
e.g. Atmospherics caused havoc in our communications. (At-
mosferske prilike prouzrokovale su zbrku u na-
{im vezama.) 

Œ HE – high explosive
e.g. HE is a powerful explosive substance used in bombs,
grenades, etc. (Razorni/brizantni eksploziv je mo}na
eksplozivna supstanca koja se koristi u bombama,
granatama, itd.)

Œ headcount/head check – an act of counting people individu-
ally; a check to establish that everyone is present.
e.g. The sergeant did a quick headcount. (Vodnik je na br-
zinu proverio stvarno brojno stawe qudstva.)

Œ HELEVAC – helicopter evacuation/(AmE) ‘dust-off’
e.g. We require HELEVAC at grid 342659. (Tra`imo eva-
kuaciju helikopterom na koordinati 342659.)

Œ helipad – a prepared area designated and used for take-off and
landing of helicopters.
e.g. Helipad may be a circular or rectangular area, in or near a
camp, which has been cleared of obstacles and marked for hel-
icopter landings. (Platforma za helikopter mo`e da
bude okrugla ili pravougaona povr{ina, u bazi ili



u wenoj blizini, na kojoj su otklowene prepreke i
koja je obele`ena za sletawe helikoptera.) 

Œ H-Hour – the specific hour on D-day at which a particular op-
eration commences.
e.g. H-Hour may be the commencement of hostilities. (^as na-
pada mo`e ozna~iti po~etak neprijateqstava.)

Œ hijack – to seize control of an aircraft or vehicle; in PKO con-
text, it mostly refers to the abduction and holding of peacekeep-
ers as hostages.
e.g. Hijack drills are practiced by soldiers on peace-keeping
missions. (Vojnici u mirovnim misijama ~esto uve-
`bavaju simulacije otmica.)

Œ hit and run – an attack followed by immediate withdrawal of
troops.
e.g. They used hit and run tactics. (Koristili su taktiku
kratkih udara.)

Œ HNS – host nation support – civilian and military assistance
rendered by the host country to UN forces deployed within or
staging through that country.
e.g. HNS includes medical support: resources and infrastruc-
ture of the host country that is available to peace-keeping for-
ces. (Podr{ka zemqe doma}ina ukqu~uje medicinsku
pomo}: resurse i infrastrukturu zemqe doma}ina
koji su na raspolagawu mirovnim snagama.)

Œ holding action – an operation intended to stop enemy forces
from moving from their existing positions, in order to keep
them away from another area of conflict or to cause them to use
up supplies.
e.g. Their holding action saved the refugee column. (Wihova
zadr`avaju}a dejstva spasila su izbegli~ku kolonu.)

Œ holding attack – an attack mounted to hold the advance of an
enemy force and keep it occupied, while other friendly forces
conduct operations elsewhere.
e.g. 5 Brigade will mount a holding attack around the village to
enable the rest of the division to withdraw. (Peta brigada }e
izvesti napad radi vezivawa neprijateqa u okolini
sela, da bi omogu}ila da se ostatak divizije povu~e.)

Œ hold on - to wait for a short period.
e.g. Hold on, I haven’t finished yet. (Sa~ekaj, jo{ uvek ni-
sam zavr{io.)

hold out – to continue to defend or resist.
e.g. Small units of the enemy are holding out. (Mawe nepri-
jateqeve jedinice istrajavale su u odbrani.)

Œ HOM – head of mission – the person in charge of a national or
international mission to a particular country.
e.g. HOM refers to the Special Representative or to the Com-
mander appointed by the Secretary-General with the consent of
the Security Council. ([ef misije je specijalni pred-
stavnik ili komandant kojeg postavqa generalni
sekretar, uz saglasnost Saveta bezbednosti.) 

Œ homing (of guidance systems and locating equipment) - guid-
ing towards something (such as an emission of radiation, heat
source, radio signal, etc.)
e.g. This missile is designed for homing in on a heat source.
(Ova raketa je projektovana za navo|ewe na toplot-
ni izvor.)

Œ HUMINT – human intelligence – information about the ene-
my obtained from people.
e.g. HUMINT is gathered through friendly forces, agents, civil-
ians, POWs. (Obave{tajni podaci /od qudi/ prikupqa-
ju se posredstvom sopstvenih snaga, posrednika,
civila i ratnih zarobqenika.) 

I
Œ I, i - India – the ninth letter of the phonetic alphabet.
Œ IA drill – immediate action drill – a standard procedure to be

carried out in the event of something going wrong. 
e.g. IA drill is performed in case of an ambush, weapon misfire,
equipment malfunction, etc. (Postupak trenutnog dejstva
sprovodi se u slu~aju zasede, otkaza paqewa, kvara
opreme, itd.)

Œ IC/i/c – 1. in command. 
e.g. He is 2IC. (On je drugopretpostavqeni.)

2. in command of or in charge of.
e.g. He is i/c rations. (On je zadu`en za sledovawe.)

Œ IFF – identification friend or foe – a system using electromag-
netic transmissions to which equipment carried by friendly
forces automatically responds, for examples, by emitting puls-
es, thereby distinguishing themselves from enemy forces. 
e.g. IFF utilizes coded radio signals to identify other friendly
aircraft. (Sistem identifikacije prijateq–neprijateq
koristi {ifrovane radio-signale radi identi-
fikacije aviona.) 

Œ impact area – an area having designated boundaries within the
limits of which all ordnance will detonate or impact. 
e.g. Impact area is a part of a live firing range. (Rejon uni-
{tavawa je deo poligona za bojna ga|awa.)

Œ INCREP – incident report – immediate report to inform the
force or mission headquarters by the fastest means of an actual
or potential breach of the peace.
e.g. INCREP was sent immediately after two subsequent explo-
sions were heard. (Izve{taj o incidentu poslat je ne-
posredno po{to su se ~ule dve uzastopne eksplozi-
je.)

Œ incursion – an act of entering the territory of another state, with-
out the authorization or permission of that state (usually for of-
fensive purposes).
e.g. They violated the ceasefire by several incursions into our
territory. (Naru{ili su primirje s nekoliko upada
na na{u teritoriju.)

Œ infestation team – a small special forces grouping, which oper-
ates behind enemy lines, directing artillery fire and air strikes.
e.g. The infestation team avoided detection but failed to join up
in order to attack an objective. (Tim za infiltraciju izbe-
gao je otkrivawe, ali nije uspeo da se sakupi radi
napada na ciq.)

Œ inflict – to do something unpleasant to another person.
e.g. The enemy bombing inflicted heavy casualties on/upon the
civilian population. (Neprijateqevo bombardovawe je
nanelo te{ke gubitke civilnom stanovni{tvu.)

Œ in force – 1. (in strength) - in large numbers. 
e.g. Enemy armour is crossing the border in force near Land-
shut. (Neprijateqeve oklopne jedinice u velikom
broju prelaze granicu blizu Land{ata.)

2. valid
e.g. The regulations have been in force since Tuesday. (Prav-
ila su na snazi od utorka.) 

Œ information blackout – the act of withholding all information
(Note: always singular) from the media and general public. 
e.g. Information blackout is sometimes necessary for reasons of
security. (Blokirawe informacija je ponekad neop-
hodno zbog bezbednosnih razloga.)
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Œ inoperable – impossible to carry out.
e.g. The plan is now inoperable. (Plan je sada neizvod-
qiv.)

Œ inoperative – not working properly.
e.g. All our communications equipment was made inoperative
by the nuclear explosion. (Sva na{a komunikacijska
oprema postala je neispravna nakon nuklearne ek-
splozije.)

Œ insubordinate – unwilling to carry out orders and show respect
to your superiors.
e.g. He was quite insubordinate and had to be punished. (Bio
je prili~no nedisciplinovan i morao je da bude
ka`wen.)

Œ insurgency – armed resistance to the established government
or foreign domination.
e.g. The insurgency has to be suppressed as soon as possible.
(Pobuna mora biti ugu{ena {to je pre mogu}e.) 

Œ in-survey/marching-in survey – physical verification of all
contingent owned stores, equipment and vehicles and UN
owned accountable items when a member nation’s contingent
enters the mission area.
e.g. In-survey is carried out by the contingent as well as by UN
experts who assess the actual value of the equipment as it enters
the mission area and is used by the UN as a basis for settlement
of claims for reimbursement. (Pregled po razme{taju je-
dinica vr{e sami pripadnici kontingenta i eks-
perti UN koji procewuju stvarnu vrednost opreme
posle dolaska u rejon zadatka, a UN ga koriste kao
osnovu za re{avawe od{tete.)

Œ insert – 1. to put one thing into another.
e.g. He inserted a new battery into his torch. (Ubacio je novu
bateriju u baterijsku lampu.)

2. to move into an area of operations.
e.g. We will insert by helicopter. (Ubaci}emo se helikop-
terom.)

Œ interception – 1. the act of intercepting a person or vehicle.
e.g. The aircraft interception was carried out according to the plan.
(Presretawe vazduhoplova je izvr{eno po planu.)

2. the act of locating and listening to another person’s 
radio transmission. 

e.g. These countermeasures are designed to confuse the enemy
interception. (Ova protivdejstva su namewena za ome-
tawe neprijateqevog radio-izvi|awa.)

Œ interdiction – the attack of lines of communication to disrupt
supply flows and if possible isolate specific zones or enemy
forces therein; preventing transportation of supplies, equipment
and troops past a particular point or along some route, especial-
ly through the use of air power to destroy bridges, railway junc-
tions, etc.
e.g. Our principal role is the interdiction of the enemy railway
network. (Na{a prvenstvena uloga jeste presecawe
/izolovawe neprijateqeve `elezni~ke mre`e.)

Œ interfere – 1. to interfere (in) – to involve oneself in another
person’s activity without being asked.
e.g. He is always interfering in the running of my platoon.
(Uvek se me{a u rukovo|ewe mojim vodom.)

2. to interfere (with) – to obstruct or hinder.
e.g. These air strikes interfere with the enemy’s supply system.
(Ovi vazdu{ni napadi ometaju neprijateqev sistem
snabdevawa.)

Œ interposition force / inter-positional force / interposing force

– force used by peacekeeping force to secure the withdrawal of
opposing forces behind lines. 
e.g. Interposition force is engaged in the first stage of the
negotiations concerning armistice demarcation line. (Snage
za obezbe|ivawe povla~ewa anga`uju se u prvoj fazi
pregovora koji se odnose na uspostavqawe demarka-
cione linije.)

Œ intersection – a junction. 
e.g. Turn left at the next intersection. (Skrenite desno na
slede}oj raskrsnici.)

Œ intervasion – intervention and invasion – invading a state’s
sovereign territory with the reluctant approval of that state’s
government in order to deal with hostile elements within the
population.
e.g. Intervasion is the only solution to some situations. (Upad
i intervencija jesu jedino re{ewe u nekim situaci-
jama.)

Œ ISB – intermediate staging base – an administration area lo-
cated en route to a war zone or in the rear area.
e.g. A deploying force can offload and assemble its equipment
in ISB before moving forward to the front line. (Jedinice u
razme{tawu mogu da istovare i sklope opremu u
me|ubazi pre napredovawa ka prvoj liniji fronta.)

Œ issue – 1. an act of supplying equipment, supplies, etc.
e.g. There will be an issue of rations at 1600hrs. (Sledovawe
}e se izdavati u 16 ~asova.)

2. on issue – provided by the logistical system.
e.g. These boots are no long on issue. (Ove ~izme vi{e ni-
su za izdavawe.)

J
Œ J, j - Juliet (AmE Juliett) – the tenth letter of the phonetic al-

phabet.
Œ J1 – the department of a JHQ responsible for personnel.
Œ J2 – the department of a JHQ responsible for intelligence.
Œ J3 – the department of a JHQ responsible for operations and

training.
Œ J4 – the department of a JHQ responsible for materiel.
Œ J5 – the department of a JHQ responsible for civil/military rela-

tions.
Œ jam – 1. to block the enemy’s radio transmissions by causing

interference.
e.g. Our phone lines are being jammed. (Na{e telefonske
veze se ometaju.) 

2. (of automatic weapons) to stop firing because of 
a mechanical failure. 

e.g. The machine-gun jammed. (Mitraqez je zablokirao.)

3. (of road transport) to crowd. 
e.g. All the roads leading to the city have been jammed for
hours. (Svi putevi ka gradu zakr~eni su ve} satima.)

Œ jeopardize – to place someone or something in a dangerous sit-
uation.
e.g. Your actions have jeopardized the entire mission. (Va{i
postupci ugrozili su celokupnu misiju.)

Œ jettison – to throw objects out of an aircraft, ship or vehicle be-
cause they are no longer needed or are dangerous, or in order to
lighten the load.



e.g. The aircraft was forced to jettison its bombs. (Avion je
morao da izbaci bombe.)

Œ JHQ – joint headquarters
e.g. JHQ comprises the headquarters of a joint force, with staff
officers and other personnel from all three arms (navy, army
and air force). ([tab zdru`enih snaga obuhvata {ta-
bove zdru`enih snaga, sa {tabnim oficirima i
ostalim qudstvom sva tri vida, mornarice, KoV i
avijacije).

Œ join – 1. to become a part of something..
e.g. She joined the team after six months of medical treatment.
(Prikqu~ila se timu posle {est meseci le~ewa.)

2. to come together.
e.g. They joined us in the briefing room. (Pridru`ili su
nam se u sali za sastanke.)

3. to connect two objects to each other.
e.g. He joined the wires together. (Spojio je `ice.)

Œ join up – to join the armed forces.
e.g. He joined up at the age of 18. (Stupio je u vojnu
slu`bu sa 18 godina.)

Œ JTF – joint task force
e.g. JTF is a large combined arms grouping involving different
branches of the armed forces formed for a specific operation.
(Operativna zdru`ena jedinica je velika grupacija
zdru`enih rodova, koja ukqu~uje razli~ite rodove
oru`anih snaga, a koja se formira radi izvo|ewa
specifi~nih operacija.)

K
Œ K, k - Kilo – the eleventh letter of the phonetic alphabet.
Œ kevlar – a synthetic fiber of very high tensile strength, woven

into bulletproof vests, molded into solid sheets of lightweight
armour (from aircraft to helmets). 
e.g. Kevlar is used in the manufacture of body armour, helmets,
and some types of vehicle armour. (Kevlar se koristi u
proizvodwi oklopa za qudstvo, {lemova i nekih
vrsta oklopa za vozila.)

Œ key terrain – ground which you must occupy or control in or-
der to achieve your mission.
e.g. Key terrain is any locality or area seizure, retention, or con-
trol of which affords a marked advantage to either combatant.
(Dominantan deo zemqi{ta je bilo koji lokalitet
ili oblast ~ije zauzimawe, zadr`avawe ili kon-
trola pru`aju zna~ajnu prednost bilo kojoj strani.)

Œ khaki – a brownish-green colour used for army uniforms and
vehicle camouflage.
e.g. As he was getting ready for the military exercise due to start
in an hour, he was wearing a khaki uniform. (Po{to se pri-
premao za vojnu ve`bu koja je trebalo da po~ne za
sat nosio je maskirnu uniformu.)

Œ KIA – killed in action – killed during an engagement.
e.g. Are there any KIA reports? (Ima li izve{taja o po-
ginulima u borbi?)

Œ Kim’s Game – an activity designed to develop observation
skills. A selection objects are placed on the ground and covered
with a blanket. The blanket is removed for a few seconds and
then replaced again. The participants then have to remember
exactly what they saw. 

Note: Kim’s Game is taken from the adventure story “Kim” by
Rudyard Kipling, in which the above exercise was used in the
training of spies.
e.g. Kim’s Game is extremely worthwhile, especially if prac-
tised on a regular basis. (Kimova igra je izuzetno koris-
na, naro~ito ukoliko se redovno ve`ba.)   

Œ kit – equipment; a set of tools or other articles used for a specif-
ic purpose (e.g. cleaning kit, decontamination kit, first aid kit,
etc.). 
e.g. All the platoon’s kit was left behind on the truck. (Sva
oprema voda je ostala u kamionu.)

Œ klick/click – (informal) a kilometer 
e.g. The bridge is three klicks down that road. (Most je uda-
qen tri kilometra niz taj put.)

Œ knock out – 1. to destroy a vehicle.
e.g. We knocked out three tanks. (Uni{tili smo tri ten-
ka.) 

2. to make someone unconscious.
e.g. He was knocked out by the blast. (Oborila ga je ek-
splozija.)

Œ KP – key point – a location or installation which is of strategic
importance (such as docks, government or other administrative
building, power installation, etc.). 
e.g. Commandos are used to seize the key points. (Komandosi
se anga`uju radi zauzimawa kqu~nih ta~aka.)

Œ KPH / km/h / kmph – kilometers per hour
e.g. He was driving at 120KPH. (Vozio je brzinom od 120
kilometara na ~as.)

L
Œ L, l - Lima - the twelfth letter of the phonetic alphabet.
Œ laager/lager/leaguer - 1. an encampment of armoured vehi-

cles; defensive position (especially one protected by armoured
vehicles) organized by a motorized force as it stops for a night
or lesser period.
e.g. The laager was attacked during the night. (Privremeni
logor oklopno-motorizovanih jedinica napadnut je u
toku no}i.)

2. to form a laager.
e.g. We will laager at grid 417339. (Formira}emo logor na
koordinati 417339.)

Œ land - 1. to bring a flying aircraft back onto the ground. 
e.g. The squadron has just landed. (Eskadrila je upravo
sletela.)

2. to leave a ship and go back onto dry land.
e.g. We will start landing tomorrow morning. (Po~e}emo sa
iskrcavawem sutra ujutru.)

3. to deploy troops from aircraft or ships.
e.g. Enemy paratroopers are landing to the north of Arnhem.
(Neprijateqevi padobranci se iskrcavaju severno
od Arnema.)

Œ land-line - a telephone system which operates through electri-
cal cable placed on, under or above the ground. 
e.g. I will call you on land-line. (Pozva}u te zemaqskom
/`i~nom vezom.)

Œ landmark - a distinctive natural or man-made feature, which
can be used as a reference point or as an aid to navigating. 
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e.g. It’s easy to get lost when there are so few landmarks. (Lako
je izgubiti se kada ima tako malo orijentira.)

Œ lane - 1. a narrow rural road. 
e.g. These lanes are not wide enough for tanks. (Ove staze
nisu dovoqno {iroke za prolazak tenkova.)

2. a cleared route through a minefield or other obstacle.
e.g. The lane is marked with mine tape. (Prolaz je obele`en
trakom.)

3. one of several parallel routes.
e.g. The brigade advanced along three parallel lanes. (Briga-
da je napredovala du` tri paralelna pravca kre-
tawa.)

4. recognized route for aircraft or ships.
e.g. We must avoid the main shipping lanes. (Moramo izbe-
}i glavne linije kretawa brodova.)

Œ Last Post - a bugle call blown in barracks and bases at bedtime
and also at military funerals. 
e.g. Last Post is around 2200hrs. (Pozivni znak/signal
pred pove~erje je oko 22 ~asa.)

Œ launch - 1. to put a boat into the water (especially for the first
time). 
e.g. The new destroyer was launched by the Queen. (Kraqi-
ca je porinula novi razara~.)

2. to fire a missile or rocket into the air.
e.g. They launched the rockets at the enemy position. (Lan-
sirali su rakete na neprijateqev polo`aj.)

3. to set an attack or other offensive operation in motion.
e.g. The enemy launched a furious attack on the castle. (Ne-
prijateq je izveo `estok napad na zamak.)

Œ lay (lay-laid-laid) - 1. to place or position an object. 
e.g. The engineers are laying mines. (In`iwerci posta-
vqaju mine.)

2. (a gun) to aim an artillery piece at a target by adjusting
the direction and height of the barrel.
e.g. Our next task is to lay a gun properly. (Na{ slede}i za-
datak je da propisno postavimo oru`je.)

Œ LD - line of departure/start line - a real or imaginary line, the
crossing of which marks the start of an advance, attack or other
offensive operation.
e.g. Our LD is formed by the main road. (Polazna linija je
formirana uz glavni put.) 

Œ lead - 1. to move in front of others. 
e.g. B Company was leading. (^eta B je i{la prva.)

2. to command men by inspiring them and setting a good
example.

e.g. He leads from the front. (Rukovodi s predweg polo-
`aja.)

3. to aim in front of a moving target.
e.g. You don’t lead your targets well enough. (Ne navodi{
ciqeve dovoqno dobro.)

Œ leapfrog operation - moving in alternate bounds, with one per-
son, vehicle or sub-unit stationary giving, or is prepared to give,
covering fire, while the other moves past to occupy a fire posi-
tion beyond. 
e.g. Leapfrog operation was the best solution in such circum-
stances. (Kretawe u skokovima bilo je najboqe re{e-
we u takvim okolnostima.)

Œ leg - one section of a journey. 

e.g. The first leg is 520 metres, on a bearing of 3214 mils. (Pr-
va deonica iznosi 520 metara, na kursu od 3.214
hiqaditih.)

Œ level I medical support – refers to the kind and level of med-
ical care that is given at that level: casualty collection, triage
and immediate life saving measures, preventive measures
against disease, non-battle iwury and combat stress, routine sick
calls; corresponds to NATO classification role I.
e.g. Level I medical support is the responsibility of the national
contingents. (Za medicinsku podr{ku nivoa 1 odgovor-
ni su nacionalni kontingenti.)

Œ level II medical support – refers to the kind and level of med-
ical care that is given at that level: evacuation from level I,
triage resuscitation and stabilization, sustaining treatment for
those requiring further evacuation, reinforcement to level I or-
ganizations, centralization of medical supplies; corresponds to
NATO classification role II.
e.g. Depending on the mission, level II medical support may be
the responsibility of UN medical planning staff or of national
contingents. (U zavisnosti od zadatka, medicinsku po-
dr{ku nivoa 2 mo`e da pru`i ili osobqe UN za
planirawe medicinske podr{ke ili nacionalni
kontingenti.)

Œ level III medical support – refers to the kind and level of med-
ical care that is given at that level i.e. (command level): evacua-
tion from levels I and II, triage, resuscitation and stabilization,
life and limb-saving surgery, diagnosis and treatment of serious
diseases, centralization of diagnostic resources and of specialist
surgical and medical capabilities. 
e.g. Level III medical support is the responsibility of UN med-
ical planning staff. (Za medicinsku podr{ku nivoa 3
odgovorno je osobqe UN za planirawe medicinske
podr{ke.)

Œ level IV medical support – refers to the kind and level of med-
ical care that is given at that level: definitive care: specialist sur-
gical and medical procedures, reconstruction, rehabilitation and
convalescence. 
e.g. Level IV medical support is usually provided in the country
of origin (after repatriation). (Zemqa porekla /posle
repatrijacije/ obi~no pru`a medicinsku podr{ku
nivoa 4.)

Œ levy – soldiers who are forced to join the army. 
e.g. The army relies on levies from the provinces. (Vojska se
oslawa na mobilisane iz unutra{wosti.)

Œ lie (lie-lay-lain) – to be in or adopt a horizontal position.
e.g. He lay down on the floor. (Legao je na pod.) 

Œ lie (lie-lied-lied) – to deliberately say something which is un-
true. 
e.g. He lied to his superiors about the troop movements. (La-
gao je svoje pretpostavqene o kretawu jedinice.)

Œ lights out – the time by which people in the armed forces are
supposed to be in bed or asleep, or a signal indicating this. 
e.g. He was still outside the barracks when lights out was an-
nounced. (Jo{ uvek je bio van kasarne kada je naja-
vqeno pove~erje.)

Œ limit of exploitation – a point on the ground beyond which the
exploitation of a successful attack should not continue.
e.g. Our limit of exploitation is the rear edge of the wood.
(Krajwa linija razvijawa uspeha je zadwa ivica
{ume.)

Œ link up – to come together.



e.g. The battalion linked up with the armoured units on the left
bank of the river. (Bataqon se spojio sa oklopnim je-
dinicama na levoj obali reke.)

Œ liquidation (of peace-keeping mission) – activities executed in
the closure of a field mission. 
e.g. Liquidation includes the physical withdrawal of equipment,
supplies and personnel from the AO, and the administrative
closure action. (Likvidacija ukqu~uje fizi~ko povla-
~ewe opreme, zaliha i qudstva iz zone dejstva, kao
i zavr{ne administrativne poslove.)

Œ load - 1. to put a load or cargo onto an aircraft, vehicle or ship.
e.g. They were attacked as they were loading the ship. (Napa-
dnuti su dok su utovarali brod.)

2. to put ammunition into a weapon or magazine.
e.g. Have you loaded your weapon yet? (Da li ste ve} na-
punili oru`je?)

Œ loan service – a temporary appointment of servicemen and ser-
vicewomen to the armed forces of a friendly foreign state, usu-
ally to provide military expertise or training.
e.g. He has been in loan service for six months already. (Na
privremenoj je slu`bi u stranim oru`anim snagama
ve} {est meseci.)

Œ log – 1. the official diary of a ship.
e.g. The captain entered the ship’s position in the log. (Kape-
tan je uneo poziciju broda u brodski dnevnik.)

2. a chronological record of events.
e.g. All radio operators must keep a log. (Svi radio-opera-
teri moraju da vode dnevnik.)

3. A record of journeys, maintenance, repairs, etc., for an
aircraft, piece of equipment or vehicle.

e.g. He inspected the vehicle’s log. (Pregledao je kar-
ton/kwi`icu vozila.)

Œ loot – any private property which is taken in wartime or during
a period of civil disorder. 
e.g. Several valuable paintings were discovered amongst the
loot. (Me|u ratnim plenom je na|eno nekoliko vred-
nih umetni~kih slika.)

Œ loss – 1. an act of losing something.
e.g. He did not report the loss of his rifle. (Nije prijavio
gubitak pu{ke.)

2. (plural) losses - casualties/personnel losses
e.g. The battalion suffered heavy losses. (Bataqon je pretr-
peo te{ke gubitke.)

Œ low observables - stealth technology
e.g. This aircraft design incorporates all the latest low observ-
ables. (Ovaj avion ukqu~uje najnoviju tehnologiju
te{ke uo~qivosti.) 

Œ LS – landing site – an area within a landing zone containing
one or more places where helicopters can land or take off.
e.g. The LS was not properly secured. (Mesto sletawa nije
bilo propisno obezbe|eno.)

Œ LUP – lie-up position
e.g. LUP is a concealed position where a patrol can rest, wait
or observe, before carrying out the next phase of a covert ope-
ration. (Zaklon je sakriveni polo`aj gde patrola mo-
`e da se odmori, ~eka ili posmatra pre nego {to
izvede slede}u fazu tajne operacije.) 

Œ lurk – to wait in a concealed position in the hope that a target
might present itself.

e.g. I think there is a tank lurking in that wood. (Mislim da
se tenk pritajio u onoj {umi.)

Œ LZ – landing zone – an area of ground selected for the landing
or pick-up of troops by helicopter or for the landing of troops
by parachute. 
e.g. Has LZ already been designated? (Da li je zona sleta-
wa/iskrcavawa ve} odre|ena?)

M
Œ M, m – Mike – the thirteenth letter of the phonetic alphabet.  
Œ MA – marshalling area – unit preparation area, close to depar-

ture airfields; a location where vehicles assemble before mov-
ing to another location or before deploying into formation.
e.g. The units are at stand-by in MA. (Jedinice su u pri-
pravnosti u rejonu prikupqawa.)

Œ Mach number – the speed of an aircraft or missile in relation to
the local speed of sound.
e.g. The Mach number of an aircraft or missile will vary at dif-
ferent altitudes. An aircraft which travels faster than Mach 1 is
said to be supersonic. (Mahov broj aviona ili rakete
razlikuje se na razli~itim visinama. Za avion koji
leti brzinom ve}om od jednog maha ka`e se da je
supersoni~an.)

Œ magazine – 1. (informal mag) a metal or plastic ammunition
container, which is fitted to a gun and is designed to feed the
rounds directly into the breech. 
e.g. Every man is to carry five extra magazines. (Svaki ~ovek
treba da ima pet rezervnih okvira/magacina.)

2. a building or a compartment in a ship, used for storing 
ammunition and explosives.

e.g. We have captured an enemy magazine. (Zauzeli smo
neprijateqevo skladi{te.)

3. a building or compound, used for storing military 
supplies (such as ammunition, clothing, food, fuel, 
weapons, etc.)

e.g. The enemy is resupplied by a network of magazines located
in his rear areas. (Neprijateq se snabdeva posredstvom
mre`e skladi{ta koja se nalaze u pozadini.)

Œ Main – main headquarters.
e.g. Main is located at grid 675784. (Glavni {tab se nala-
zi na koordinati 675784.)

Œ maintenance – the inspection and repair of equipment and ma-
teriel to make sure it is kept in working order, the repair and up-
keep of buildings and other facilities, and the continued supply
of materiel to forces in the field. 
e.g. Maintenance includes inspection, testing, servicing, classi-
fication as to serviceability, repair, rebuilding, and reclamation.
(Remont, opravka i odr`avawe ukqu~uju pregled, pro-
veru, servisirawe, klasifikaciju upotrebqivosti,
popravku, rekonstrukciju i reklamacije.)

Œ malfunction – a failure to work properly.
e.g. The accident was due to a malfunction in the steering system.
(Uzrok nesre}e bio je kvar u sistemu upravqawa.)

Œ man – to provide personnel to make something work.
e.g. The battery is manned by six gunners. (Bateriju popu-
wavaju, /~ine/ {estorica ni{anxija.) 

Œ man-management – the practice of getting the best out of your
soldiers, by treating them with respect and looking after their
welfare.

15

PRIRU^NIK NAJ^E[]E KORI[]ENIH VOJNO-POLITI^KIH IZRAZA



GLOSARY OF MILITARY AND POLITICAL EXPRESSIONS

16

e.g. His man-management is very poor. (Wegova sposob-
nost rukovo|ewa qudima je na veoma niskom nivou.)

Œ man-pack – to transport something using people (as opposed
to animals or vehicles or aircraft or boats).
e.g. The ammunition will have to be man-packed. (Naoru`a-
we }e morati da prenose qudi.)

Œ man-portable – designed to be carried by one or more persons. 
e.g. The enemy is equipped with man-portable boats. (Nepri-
jateq je opremqen prenosivim ~amcima.)

Œ MAPEX – map exercise – an exercise involving command ele-
ments of a grouping in which a tactical scenario is played out
on a map. 
e.g. MAPEX is going to take place from August 5th – 15th.
([tabna ve`ba na kartama odr`ati }e se od 5. do
15. avgusta.)

Œ marshal – to direct and organize vehicles at an assembly point
or any other place where a lot of vehicles are gathered. 
e.g. We’ll need some NCOs for marshalling the vehicles. (Bi}e
nam potrebno nekoliko podoficira za prikupqawe
vozila.)

Œ matching arrangements – (peace-keeping) partnerships
arrangements between Member States with complementary
strengths.
e.g. Matching arrangements are established between those will-
ing to provide troops and those willing to provide equipment
for deployment; such matching arrangements should extend to
training, not exclusively on designated equipment. (Sporazum
o saradwi uspostavqa se izme|u onih koji su voq-
ni da obezbede snage i onih koji su voqni da obe-
zbede opremu za razme{tawe; ovo mo`e da obuhvati
i obuku, ne iskqu~ivo iz upotrebe planirane opre-
me.)

Œ material – 1. any substance from which things can be made.
e.g. This armour is made of steel and other materials. (Ovaj
oklop se pravi od ~elika i drugih materijala.)

2. a fabric or cloth
e.g. The new uniforms are made of flame-resistant material.
(Nove uniforme se prave od tkanine otporne na va-
tru.)

3. information or data 
e.g. This material is classified secret. (Ovaj materijal spada
u poverqiv.)

Œ materiel – equipment and supplies (as opposed to personnel).
e.g. Logistics involves the purchase, transport and storage of
materiel. (Logistika ukqu~uje nabavku, transport i
skladi{tewe opreme i materijalnih sredstava.)

Œ maul – to inflict a lot of casualties (Note: normally used in the
passive.)
e.g. The brigade was badly mauled. (Brigada je pretrpela
velike gubitke.)

Œ MBA – main battle area – the part of a battlefield or opera-
tional area in which most of the activity is taking place.
e.g. Currently, MBA is 10km north of Kabul. (Trenutno,
glavna zona borbenih dejstava nalazi se 10 km sever-
no od Kabula.)

Œ MDPU – mail and diplomatic pouch unit
e.g. MDPU is in charge of the mail and documents dispatched
through the diplomatic pouch. (Odeqewe za diplomatsku
po{tu zadu`eno je za slawe po{te i dokumenata di-
plomatskim kanalima.)

Œ MEDEVAC – medical evacuation – the evacuation of a per-
son due to illness rather than iwury.
e.g. We need to arrange a MEDEVAC in due time. (Treba da
organizujemo medicinsku evakuaciju pravovremeno.)

Note: (verb) e.g. He was MEDEVACed because he had malar-
ia. (Evakuisan je jer je imao malariju.) 

Œ mess – 1. a place where servicemen and servicewomen of equal
or similar rank eat and  relax together.
e.g. There is enough time for us to have a coffee in the mess.
(Ima dovoqno vremena za kafu u kantini.)

2. a meal.
e.g. He’s at mess. (Na doru~ku/ru~ku/ve~eri je.)

Œ METT-T – mission, enemy, terrain, troops available, time 
e.g. METT-T are factors which a commander must consider in
planning. (Zadatak, neprijateq, teren, raspolo`ive
snage, vreme su faktori koje komandant mora da
uzme u obzir pri planirawu.)

Œ MIA – missing in action 
e.g. MIA refers to a combatant of unknown whereabouts during
military operations. (Nestao u dejstvima – odnosi se na
vojnika kome se gubi trag u toku vojnih operacija.)

Œ mission creep – alteration to an original mission, in response to
a changing situation (for example: troops being deployed to a
disaster area to help in the rescue work, and then having to as-
sist the local authorities in restoring order because rioting has
broken out over a shortage of food).
e.g. Insurgency brought about a mission creep. (Masovni ot-
por je doveo do promene plana zadataka.)

Œ MLC – military load classification – a standard system in
which a route, bridge or raft is assigned class number(s) repre-
senting the load it can carry; vehicles are also assigned class
number(s) indicating the minimum class of route, bridge or raft
they are authorized to used. 
e.g. Who is in charge of MLC? (Ko je zadu`en za klasi-
fikovawe nosivosti?)

Œ momentum – the forward movement of an advance or attack.
e.g. If do not take that position immediately, the whole attack
will lose momentum. (Ako odmah ne zauzmemo taj polo-
`aj, ~itav napad }e izgubiti na silini/tempu.) 

Œ mount – 1. (of attacks, campaigns, operations, etc.) to plan, pre-
pare and carry out.
e.g. This is the biggest operation which has ever been mounted
by the allies. (Ovo je najve}a operacija koju su savezni-
ci ikada izveli.) 

2. (of weapons and other equipment) to attach to 
a supporting structure.

e.g. This machine-gun can be mounted on a tripod. (Ovaj mi-
traqez mo`e da se postavi na trono`ac.)

3. to get into a high vehicle. 
e.g. He was shot as he was mounting his tank. (Pogo|en je
dok se pewao na tenk.)

Œ mounting area – a place where forces are assembled ready to
be moved to the scene of an operation.
e.g. ETD from the mounting area is 1000hrs. (O~ekivano
vreme polaska iz rejona prikupqawa pred operaciju
je 10 ~asova.)

Œ MOUT – military operations in urban terrain
e.g. MOUT is tactically complicated to carry out. (Vojne op-
eracije u gradskoj sredini su takti~ki kompliko-
vane za izvo|ewe.)



Œ MRE – meal ready-to-eat – American-produced individual ra-
tion of food.
e.g. How many MREs are supposed to be delivered to our unit?
(Koliko gotovih obroka je predvi|eno za na{u je-
dinicu?)

Œ muster – 1. to assemble troops.
e.g. They mustered all available forces. (Prikupili su sve
raspolo`ive snage.)

2. (of troops) to come together.
e.g. B Company will muster at 0800hrs. (^eta B }e se oku-
piti u 8 ~asova.)

Œ mutiny – a rebellion by servicepeople against the military au-
thorities.
e.g. The mutiny has spread to other units.(Pobuna se pro-
{irila na ostale jedinice.)

N
Œ N, n – November – the fourteenth letter of the phonetic alpha-

bet.
Œ NAAFI – Navy, Army and Air Force Institutes (BrE) / NA-

TEX – NATO Exchange / PX – Post Exchange (AmE) – 1.
an organization responsible for the welfare of people in the
services.
e.g. NATEX provides shops and other services for personnel on
some NATO bases. (Vojnotrgovinska slu`ba obezbe|uje
prodavnice i ostale usluge za sastav u nekim baza-
ma NATO-a .)

2. a bar, canteen or shop which is run by the 
NAAFI/NATEX. 

e.g. Let’s have a NAAFI break. (Hajdemo na pauzu u kanti-
nu.)

Œ natural features – hills, ridges, rivers, valleys, woods, etc. 
e.g. In tactical planning, we must consider both natural and
man-made features of the terrain. (Prilikom takti~kog
planirawa moramo razmotriti i prirodne i ve{ta-
~ke odlike terena.)

Œ NBC suit/Noddy suit – special clothing, which provides pro-
tection from radioactive fallout and biological and chemical
weapons. 
e.g. In case of high NBC state, NBC suits must be ready for use.
(U slu~aju velike verovatno}e ABH napada, ABH
odela moraju biti spremna za upotrebu.) 

Œ NCO – non-commissioned officer – (informal) non-com – an
enlisted person promoted from the ranks, in any of the gradua-
tions of corporal or sergeant.
e.g. He sent a squad of men with an NCO to investigate.
(Poslao je odeqewe pod komandom podoficira da
izvr{e istragu.)

Œ ND – negligent discharge/accidental discharge – the uninten-
tional firing of a weapon.
e.g. He was killed by his comrade’s negligent discharge.
(Poginuo je od slu~ajnog metka svog saborca.)

Œ negative – 1. incorrect
e.g. That is negative. (To nije ta~no.)

2. (radio terminology) that is incorrect. 
e.g. „Hullo 23D this is 2, are you in position, over?“ 

„23D, negative, over“

(„Halo 23 Delta, ovde 2, da li ste na polo`aju,
prijem?“
„23 Delta, nisam, prijem“.)

Œ negligence – a lack of attention or proper care; a failure to carry
out correct procedure.
e.g. The device malfunctioned because of negligence by the ope-
rator. (Ure|aj nije ispravno radio zbog nemarnosti
/propusta operatera.)

Œ negotiated access – a process in which humanitarian organiza-
tions negotiate with one warring party the right to deliver a
specified number of aid shipments, along a specified route, to a
population in need (usually in exchange for helping other
groups less in need at the request of the warring party), instead
of demanding unhindered access and delivery of relief aid
strictly according to need.
e.g. Negotiated access is sometimes criticized as it facilitates the
incorporation of relief aid into military strategies. (Sporazum-
ni pristup se ponekad kritikuje jer olak{ava ukqu-
~ivawe humanitarne pomo}i u vojnu strategiju.)

Œ next of kin – a person closest living relative, who must be in-
formed in the event of death or iwury or other misfortune.
e.g. For most married people, the next of kin is their wife. (Ve-
}ini o`ewenih najbli`i srodnik /kome se javqa za
nesre}an slu~aj/ jeste supruga.)

Œ NGO – non-governmental organization – a humanitarian or-
ganization, which is not sponsored by any particular govern-
ment, and can thus claim neutral status in a war zone.
e.g. Several NGOs are already established in the region. (Ne-
koliko nevladinih organizacija je ve} ustanovqeno
u tom regionu.)

Œ nicknumber – a number used to denote a location on the
ground.
e.g. Have you written down all the nicknumbers you might
need? (Da li si zapisao sve broj~ane oznake koje bi
ti mogle biti potrebne?)

Œ night-capable – able to be used in darkness.
e.g. This equipment is night-capable. (Ovu opremu je mogu}e
koristiti no}u.)

Œ Nissen hut – a semi-permanent structure with a curved roof of
a corrugated iron which extends down to ground level.
e.g. Your objective is the group of Nissen huts at the northern
end of the airfield. (Va{ ciq je grupa monta`nih bara-
ka na severnom kraju aerodroma.)

Œ NLT – not later than 
e.g. A Company requests fuel replenishment NLT 1645hrs.
(^eta A zahteva popunu gorivom najkasnije do 16.45
~asova.)

Œ NODUF/noduf – radio terminology indicating that the mes-
sage refers to a real situation rather than an exercise scenario.
e.g. 22 has just sent a noduf message saying that someone has
been shot. (22 je upravo poslao poruku o stvarnoj si-
tuaciji, u kojoj se ka`e da je neko pogo|en.)

Œ no-go area – an area which is too dangerous for routine pa-
trolling by security forces or peacekeepers.
e.g. The eastern part of the town is now a complete no-go area.
(Isto~ni deo grada je sada potpuno nebezbedna zo-
na.)

Œ NTM – notice to move – a period within which a person or a
unit must be ready to move.
e.g. We were at five minutes’notice to move. (Imali smo pe-
tominutno upozorewe za pokret.)
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Œ nuclear deterrent/deterrence – the possession of nuclear
weapons in order to deter an attack by a foreign power (i.e. dis-
courage the enemy’s attack).
e.g. Nuclear deterrents are widely used in modern warfare.
(Pretwe nuklearnim oru`jem veoma su rasprostra-
wene u modernom ratovawu.)

Œ nuke – a nuclear weapon; to attack with nuclear weapons.
e.g. They threatened to nuke us. (Pretili su da }e da nas
napadnu nuklearnim oru`jem.)

O
Œ O, o – Oscar – the fifteenth letter of the phonetic alphabet.
Œ objective – 1. something which must be accomplished or

achieved
e.g. Our first objective is to improve radio security throughout
the brigade. (Na{ prvi ciq/zadatak jeste da poboq-
{amo radio-bezbednost u celoj brigadi.)

2. a location or position which must be destroyed or 
captured. 

e.g. Our next objective is the enemy OP at grid 668526. (Na{
naredni ciq jeste neprijateqeva osmatra~nica na
koordinati 668526.)

Œ obstacle course – a training area where soldiers have to get past
various obstacles such as ditches or high walls as quickly as
possible. 
e.g. Obstacle course is a constituent part of BCT. (Poligon
sa preprekama jeste sastavni deo osnovne borbene
obuke.)

Œ obstruct – 1. to make it difficult or impossible for a person or
vehicle to pass.
e.g. The road was obstructed by a burning tank. (Tenk koji
je goreo blokirao je put.)

2. to make it difficult or impossible for a person to carry 
out a task or duty.

e.g. He was constantly obstructed by his platoon commander.
(Stalno ga je ometao wegov komandir voda.)

Œ OC – officer commanding – an officer commanding a compa-
ny or equivalent-sized grouping. 
e.g. His OC showed great understanding concerning his per-
sonal problems. (Komandir je pokazao veliko razume-
vawe za wegove li~ne probleme.) 

Œ offence – 1. (more often: offensive) an aggressive military ac-
tion (such as advance, attack, invasion, etc.)
e.g. The country has been condemned for its use of offence to
control the indigenous population. (Zemqa je do`ivela osu-
du zbog upotrebe sile radi kontrole nad pobuwe-
nim stanovni{tvom.)

2. an illegal act.
e.g. He has committed several offences. (Po~inio je neko-
liko prestupa.)  

Œ office – 1. room used for administrative and clerical work.
e.g. The CO’s office has to be redecorated. (Komandantova
kancelarija mora da se preuredi.)

2. an administrative or supervisory position within an 
organization.

e.g. He is unsuitable for this office. (Nepodesan je za taj po-
lo`aj.)

Œ officer of the watch – an officer on duty.

e.g. The list of the officers of the watch is available in room 8.
(Spisak de`urnih oficira dostupan je u kancelar-
iji broj 8.)

Œ off limits/OOB – out of bounds – prohibited (to the persons
specified.)
e.g. This pub is off limits to officers and NCOs. (Ovaj pab je
zabrawen za oficire i podoficire.)

Œ O Group – Orders group – 1. a meeting, where a commander
issues operational orders to subordinate commanders.
e.g. The O Group is at 2200hrs. (Sastanak komandant-
ske/komandirske grupe kojoj se izdaje zapovest jeste u
22.00 ~asa.)

2. people who attend an O Group.
e.g. The O Group was informed that the CO had been killed.
(Komandantska grupa je obave{tena da je komandant
poginuo.)

Œ OOTW – operations other than war – peacekeeping opera-
tions.
e.g. OOTW are military activities during peacetime and con-
flict that do not necessarily involve armed clashes between two
organized forces. (Mirovne operacije/neborbena dejstva
jesu vojne aktivnosti u miru i ratu koje ne podra-
zumevaju oru`ane sukobe izme|u dve organizovane
sile.)

Œ OP – observation post – 1. a covert position from which an
area of ground may be observed.
e.g. An enemy OP has been located at grid 882014. (Nepri-
jateqeva osmatra~nica je locirana na koordinati
882014.)

2. troops occupying an observation post.
e.g. All of the OP were captured. (Celokupno qudstvo na
osmatra~nici je zarobqeno.)

Œ ORBAT – order of battle – identification, strength, command
structure and disposition of the personnel, units and equipment
of any military structure. 
e.g. ORBAT is defined in tables of organization and equipment.
(Borbeni poredak se defini{e u tabelama organi-
zacije i opreme.)

Œ ordnance – military equipment and supplies in general; wea-
pons and munitions.
e.g. All the aircraft carried heavy ordnance. (Svi vazduho-
plovi su nosili te{ko naoru`awe.)

Œ outflank – to maneuver around an enemy’s flank.
e.g. The enemy are outflanking us on the left. (Neprijateq
nas obilazi s leve strane.) 

Œ outpost – a small detachment of troops placed at a distance from
the main force, in order to provide warning of an approaching
enemy. 
e.g. All the outposts have withdrawn to the main position. (Sve
jedinice predstra`e povukle su se na glavni po-
lo`aj.)

Œ out-survey/marching-out survey – physical verification of all
contingent owned stores, equipment and vehicles and UN
owned accountable items upon rotation of a contingent. 
e.g. Out-survey is carried out by the contingent as well as by
UN experts who assess the actual value of the equipment as it
leaves the mission area. (Pregled posle napu{tawa re-
jona obavqaju sam kontingent i eksperti UN-a, ko-
ji procewuju stvarnu vrednost opreme.)



P
Œ P, p – Papa – the sixteenth letter of the phonetic alphabet.
Œ parade ground/square – a large area near a barracks, where

troops can parade.
e.g. The passing-out ceremony followed by a parade was held
at the parade square. (Zavr{na ceremonija i parada
odr`ane su na zbornom mestu.)

Œ parole – the release of a prisoner on the condition of a promise
made by that prisoner (e.g. that they will no longer fight against
the army which captured them).
e.g. He was released on parole. (Pu{ten je uslovno.)

Œ pass – (verb)1. to go past something.
e.g. We passed the fuel dump an hour ago. (Pro{li smo
pored skladi{te goriva pre jedan sat.) 

2. to move on.
e.g. We passed through the village without stopping. (Pro{li
smo kroz selo bez zaustavqawa.)

3. to hand something to another person.
e.g. Pass me that map, please. (Dodaj mi tu kartu, molim
te.)

4. to approve or allow something.
e.g. I have passed your application to join the Mortar Platoon.
(Odobrio sam va{u molbu za preme{taj u minoba-
ca~ki vod.)

5. to complete an examination or test successfully.
e.g. You have passed the sergeants’exam. (Polo`io si pod-
oficirski ispit.)

(noun) 1. a document authorising the holder to do 
something.

e.g. Show me your leave pass, please. (Poka`ite mi va{u
dozvolu za izlazak, molim vas.) 

2. a narrow route through mountainous country.
e.g. The enemy had blocked all the passes through the moun-
tains. (Neprijateq je blokirao sve prolaze kroz pla-
ninu.)

3. an approach flight towards a target made by an 
attacking aircraft.

e.g. We hit the tank on our second pass. (Pogodili smo
tenk u drugom preletu.)

Œ path – 1. a small track, which has been made artificially, or sim-
ply by people walking along it over a long period.
e.g. The guide led the group along steep mountain paths. (Vo-
di~ je predvodio grupu uz strme planinske staze.)

2. a line along which something travels.
e.g. The path of a missile has to be strictly designated. (Puta-
wa rakete mora se jasno odrediti.)

Œ patrol – 1. a detachment of soldiers or vehicles sent out by a
larger unit to carry out a specific task.
e.g. The patrol was ambushed as it entered the village. (Pa-
trola je upala u zasedu dok je ulazila u selo.)

2. a covert or overt task carried out by a small detachment
of soldiers or vehicles.

e.g. We will have to mount a patrol to check the route. (Mo-
ra}emo da izvedemo akciju patrolirawa da bismo
proverili pravac.)

3. an act of walking or driving around an area on a regular 
basis in order to deter or prevent illegal or hostile 
activity.

e.g. There are regular enemy patrols along this route. (Nepri-
jateqeve patrole su redovne du` ovog pravca.)

Œ payload – 1. ordnance and equipment carried by an aircraft.
e.g. This fighter is capable of carrying an enormous payload.
(Ovaj lovac mo`e da nosi ogroman korisni teret.)

2. a type of ordnance delivered by a missile (such as 
bomblets, chemical agent, high explosive, etc.)

e.g. This missile is designed to carry a variety of payloads.
(Ova raketa je projektovana za no{ewe razli~itih
tipova naoru`awa.)

Œ perimeter (defence) – an outer boundary of a fortified or de-
fended area.
e.g. They strengthened the perimeter fence with barbed wire.
(Poja~ali su predwi kraj kru`ne odbrane bodqika-
vom `icom.)

Œ PGM – precision guided munitions – refers to bombs, mis-
siles and artillery projectiles with a single-shot kill probabilities
from ten to one hundred times greater than unguided munitions.
e.g. PGM reduce the circular error probability. (Precizno
vo|ena municija smawuje verovatno}u radijalne gre-
{ke.)

Œ phase line – an imaginary line (often defined by a topographi-
cal feature, such as road), used as reference point or objective
during movement.
e.g. The company crossed Phase Line Charlie at 1345hrs.
(^eta je pre{la regulativnu/kontrolnu liniju u
13.45 ~asova.)

Œ picket/picquet – 1. a small group of soldiers sent out to watch
for the enemy or to cover the activities of other troops.
e.g. It was necessary to place pickets along the route. (Bilo je
neophodno postaviti /pred/stra`u du` puta.)

2. a metal stake used in the revetting of trenches and other
fortifications.

e.g. It is necessary to deploy pickets on the high ground.
(Neophodno je da se postavi koqe na uzvi{ewu.)

Œ P-INFO – public information.
e.g. P-INFO is a department responsible for dealing with the
media. (Centar za odnose sa javno{}u odgovoran je za
kontakte sa medijima.)

Œ (the) Pink – a document containing the planned or probable se-
quence of events for military exercise.
e.g. The Pink should be carefully considered. (Radni plan
treba pa`qivo razmotriti.)

Œ plot – 1. to make a secret plan to carry out an illegal act.
e.g. They were plotting a coup. (Kovali su zaveru o izvo-
|ewu prevrata.)

2. to plan a course or route on a chart or map.
e.g. He plotted a course between the islands. (Ozna~io je
pravac izme|u ostrva.)

Œ point – (noun) 1. a sharp or tapered end.
e.g. The point of my pencil has broken. (Vrh moje olovke se
slomio.)

2. a location.
e.g. They found a suitable point to dump the ammunition.
(Na{li su pogodno mesto za skladi{tewe municije.)

3. a precise moment.
e.g. It was at this point that he decided to withdraw. (U ovom
trenutku re{io je da se povu~e.)

4. the reason or purpose.
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e.g. There was no point in continuing the patrol. (Nije bilo
svrhe/smisla nastaviti sa patrolirawem.)

5. an important factor.
e.g. The point is that we are short of ammunition. (Su{tina
je u tome da smo ostali bez municije.)

6. the leading soldier, vehicle or unit in a formation.
e.g. The point was hit in the first exchange of fire. (Prethod-
nica je pogo|ena u prvoj razmeni vatre.)

(verb) 1. to indicate with finger, hand or other object.
e.g. He pointed at the wood. (Pokazao je na {umu.)

2. to direct or aim a weapon.
e.g. He pointed his gun at the officer. (Usmerio je pu{ku na
oficira.)

Œ POL (service) – petroleum, oil and lubricants (service) 
e.g. The term POL includes all petroleum and associated pro-
ducts used by the armed forces. (Termin gorivo i mazivo
ukqu~uje naftu i naftne derivate koje koriste oru-
`ane snage.) 

Œ post – 1. to assign a serviceman or servicewoman to a new
grouping or location.
e.g. I’ve been posted to Belgium. (Postavqen sam na slu-
`bu u Belgiji.)

2. to position soldiers for a task.
e.g. The sentries have been posted. (Stra`ari su posta-
vqeni na polo`aje.)

Œ POW – prisoner of war – a detained person as defined in the
Geneva Convention. 
e.g. A POW is the person captured by the armed forces of the
enemy while engaged in combat under orders of his govern-
ment. (Ratni zarobqenik jeste osoba koju, u periodu
anga`ovawa u borbi po nalogu sopstvene vlade,
zarobe neprijateqseve oru`ane snage.)

Œ pre-emptive strike – an act of attacking a potential enemy force
before it attacks your own forces or territory.
e.g. They are getting ready for a pre-emptive strike. (Sprema-
ju se za preventivni napad.)

Œ prepositioning – placing military units, equipment, or supplies
at or near the point of planned use or at a designated location.
e.g. Prepositioning is done in order to reduce reaction time, and
to insure timely support of a specific force during initial phases
of an operation. (Pretpozicionirawe se preduzima da
bi se smawilo vreme reagovawa i da bi se obezbe-
dila pravovremena podr{ka odre|enih snaga u po-
~etnoj fazi operacije.)

Œ presence patrol – a patrol conducted for the purpose of remind-
ing people that there is a military presence in the area.
He was engaged in the presence patrol. (Bio je anga`ovan
u patroli upozoravawa na vojno prisustvo.)

Œ preventive diplomacy – action to prevent disputes from arising
between parties and prevent existing disputes from escalating
into conflicts.
e.g. Preventive diplomacy involves the peaceful resolution of dis-
putes before they develop into armed conflict. (Preventivna
diplomatija ukqu~uje mirno re{avawe nesporazuma
pre nego {to oni prerastu u oru`ani sukob.)

Œ PSYOPS – psychological operations – planned psychological
operations activities in peace and war directed to enemy, friend-
ly, and neutral audiences in order to influence attitudes and be-
havior affecting the achievement of political and military ob-
jectives. 

e.g. PSYOPS are designed to lower the enemy’s morale (such
as the use of leaflets, radio transmissions, etc.). (Psiholo-
{ka dejstva primewuju se radi smawewa morala
neprijateqa, npr. upotrebom letaka, radio-emi-
sijama, itd.) 

Œ PT – physical training – activities and exercises designed to
improve or maintain physical fitness. 
e.g. PT is supervised by a PTI (physical training instructor).
(Fizi~ku obuku izvodi instruktor.)

Œ pull back – to withdraw.
e.g. We were forced to pull back. (Bili smo prisiqeni da
se povu~emo.)

Œ pull out – to abandon a position.
e.g. The enemy is pulling out. (Neprijateq se izvla~i.) 

Œ pursue – to follow a retreating or withdrawing enemy force,
with the intention of destroying or capturing as much of it as
possible.
e.g. We were too exhausted to pursue the enemy into the moun-
tains. (Bili smo suvi{e iscrpqeni da bismo gonili
neprijateqa u pravcu planina.)

Œ push on – to move forwards as fast as possible.
e.g. Our aim is to push on as fast as possible to capture the cap-
ital. (Na{ ciq jeste da napredujemo {to br`e mo`e-
mo da bismo zauzeli prestonicu.)

Q
Œ Q, q – Quebec – the seventeenth letter of the phonetic alphabet.
Œ quarter – (noun) 1. a house or flat provided for married person-

nel and their families.
e.g. We’ve got a lovely quarter. (Imamo divan sme{taj.)

2. sparing an enemy’s life on condition that he surrenders.
e.g. Quarter was neither suspected nor given. (Milost se
nije ni o~ekivala, niti je data.)

3. (plural) living accommodation on a military base
e.g. He is in his quarters. (On je u svojim prostorijama.)

(verb) 1. (someone on someone) – to provide accommo-
dation for someone in another person’s house.

e.g. He was quartered on the local priest. (Bio je sme{ten
kod lokalnog sve{tenika.)

Œ quartering – providing shelter for troops, headquarters, estab-
lishments and supplies. 
e.g. Who is in charge of quartering? (Ko je zadu`en za sme-
{taj?)

Œ Q-matters – logistics and battalion level (i.e. those dealt with
by the quartermaster or company quartermaster sergeants.) 
e.g. Quartermaster service is in charge of Q-matters. (Inten-
dantska slu`ba je zadu`ena za intendantska pitawa.)

Œ quartermaster stores – accommodation equipment 
e.g. Quartermaster stores include: sleeping bags, cots, mosqui-
to netting, wardrobes, tables, desks, chairs, blankets, sheets, di-
sinfectants, fumigants, chemical toilets, paper products, garba-
ge bags, water and fuel cans, crockery, cutlery, batteries, buta-
ne gas, etc. (Intendantska oprema ukqu~uje: vre}e za
spavawe, poqske le`ajeve, mre`e protiv komaraca,
ormare, stolove, klupe, stolice, }ebad, posteqinu,
sredstva za dezinfekciju, sanitarnu opremu, pa-
pirne proizvode, korpe za otpatke, rezervoare za vo-
du i gorivo, posu|e i escajg, baterije, butan gas, itd.)



Œ QRA – quick reaction alert – an air force state of readiness,
where aircraft are prepared to take off and go into action at very
short notice. 
e.g. The squadron is on QRA. (Eskadrila je u stawu bor-
bene gotovosti.)

R
Œ R, r – Romeo – the eighteenth letter of the phonetic alphabet.
Œ radio silence – a state when no one is allowed to transmit on

the radio.
e.g. Radio silence was imposed at 1000hrs and lifted at 1400hrs.
(Radio-}utawe /zabrana radio-veze/ stupilo je na
snagu u 10.00 ~asova, a ukinuto u 14.00 ~asova.)

Œ raise – 1. to lift or put an object into a higher position.
e.g. The tank raised its gun barrel. (Topovska cev na tenku
je podignuta.)

2. to promote to a higher rank.
e.g. He was raised to corporal. (Unapre|en je u ~in dese-
tara.)

3. (radio terminology) to establish radio contact with 
another call sign.

e.g. I can’t raise 22B. (Ne mogu da uspostavim vezu sa
22B.)

Œ rally – to reassemble after a period of confusion.
e.g. The platoon rallied at the edge of the village. (Vod se sa-
kupio na kraju sela.)

Œ range – 1. the maximum distance that a weapon can fire.
e.g. This missile has a range of 100 kilometers. (Ova raketa
ima domet 100 kilometara.)

This tank is in/within range. (Ovaj tenk je u dometu.)

That tank is out of range. (Ovaj tenk je van dometa.)

2. the distance between a weapon and its target. 
e.g. He destroyed the tank at a range of 200 meters. (Uni-
{tio je tenk na udaqenosti od 200 metara.)

3. an area of ground used for shooting practice.
e.g. The shooting range is behind the main building. (Stre-
li{te/poligon je iza glavne zgrade.) 

Œ rank – 1. an official title indicating a service person’s position
in the military hierarchy. 
e.g. He holds the rank of lieutenant colonel. (Ima ~in pot-
pukovnika.)

I’ll have to pull rank on you over this matter. (Mora}u 
da se pozovem na ~in u vezi sa ovim.)

2. (plural) 
e.g. He was reduced to the ranks. (Vra}en je u ni`i ~in.)

He rose through the ranks to become a general. (Napre-
dovao je do ~ina generala.)

3. a parade formation, in which men stand side-by-side
in a line.

e.g. Form three ranks! (Formirajte tri vrste!)

Œ RDF – rapid deployment force – described as short-notice
contingency forces, RDFs can be formed both unilaterally and
with partners, and be deployed in situations where their mili-
tary organization, training, and equipment, such as transport
and communications, enable them to cope with a totally civil
situation; RDF is the generic term, whereas rapid reaction force
is the name given to various specific formations.

e.g. RDF activities range from disaster relief (earthquakes,
floods etc), to humanitarian relief (famines), to operations to
maintain the peace by separating warring sides, to actual
warfare. (Aktivnosti snaga za brzo razme{tawe obu-
hvataju pomo} u slu~aju prirodnih katastrofa /ze-
mqotresa, poplava, itd./, te humanitarnu pomo}
/problem gladi/, operacije za o~uvawe mira ra-
zdvajawem zara}enih strana i samo vo|ewe ratnih
dejstava.)

Œ RECCE – reconnaissance – 1. an examination or survey of
ground or a specific location, in order to plan an operation or
task; an act of examining terrain in order to identify suitable
routes and give warning of natural and man-made obstacles.
e.g. He carried out a detailed reconnaissance of the enemy po-
sition. (Izvr{io je detaqno izvi|awe neprijateqevog
polo`aja.)

We need to carry out a recce of the bridge. (Treba da
izvr{imo izvi|awe mosta.)

2. an act of looking for the enemy.
e.g. Reconnaissance by fire is the act of firing at likely enemy
positions, in order to cause the enemy force to reveal their loca-
tion by moving or by returning fire. (Izvi|awe vatrom je
ga|awe verovatnih neprijateqevih polo`aja da bi
se neprijateq izazvao da otkrije polo`aj pomera-
wem ili uzvra}awem vatre.)

3. reconnaissance units
e.g. Enemy reconnaissance has been sighted to the east of the
village. (Neprijateqeva izvi|a~ka jedinica/grupa uo-
~ena je isto~no od sela.)

Œ recover – 1. to become healthy after illness or iwury.
e.g. He’s recovering from his wounds. (Oporavqa se od
rana.)

2. to find and bring back.
e.g. The crew of the helicopter which was brought down have
all been recovered. (Celokupna posada oborenog he-
likoptera je izvu~ena.)

3. to collect a damaged or broken-down vehicle and bring
it back for repair.

e.g. The tank has been recovered. (Tenk je izvu~en.)

Œ redeploy – 1. to deploy to a new location.
e.g. We redeployed to a position south of the hill. (Disloci-
rali smo se na polo`aj ju`no od brda.) 

2. to deploy into a different tactical formation. 
e.g. They redeployed into columns. (Pregrupisali su se u
kolone.)

Œ redeployment phase – logistics; fifth and final phase in a
peace-keeping operation, during which the mission is phased
out.
e.g. Redeployment phase includes stores drawdown, out-survey
procedures and transportation planning. (Faza preme{tawa
ukqu~uje popis zaliha, pregled i planirawe trans-
porta.)

Œ rehearse – to practise carrying out an operation or task, before
doing it for real.
e.g. The brigade rehearsed the passage of lines in some fields
outside the town. (Brigada je uve`bavala prolazak kroz
borbene poretke na poqima van grada.)

Œ release – 1. to let a prisoner go free.
e.g. We captured the camp and released the prisoners. (Za-
uzeli smo logor i oslobodili zarobqenike.)

2. to remove a control or restriction.
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e.g. He released the safety catch on his rifle. (Otko~io je
osigura~ na pu{ci.)

3. to allow a substance to come out.
e.g. The missile released a chemical agent over our position.
(Raketa je ispustila hemijski agens na na{ polo-
`aj.)

Œ relief – 1. (aid) an act of providing assistance or support.
e.g. Providing humanitarian relief is one of the most significant
aspects of PKO. (Pru`awe humanitarne pomo}i jeste
jedan od najzna~ajnih vidova mirovnih operacija.)

2. an act of destroying or driving off an enemy force
which has surrounded another friendly force or is 
besieging or investing a friendly town or city.

e.g. He took part in the relief of the city. (U~estvovao je u
osloba|awu grada.)

3. an act of taking over a duty or a task from another 
person or unit.

e.g. My relief is at 2000hrs. (Moja smena je u 20.00 ~asova.)

Œ replenishment/replen – an act of providing fresh supplies (such
as ammunition, food and water, fuel, etc.)
e.g. Replenishment is most commonly carried out on a regular
basis and sometimes on request. (Popuna zaliha se naj~e-
{}e obavqa redovno, a ponekad po zahtevu.) 

Œ requisition – to replenish stocks and obtain new items required
by contingents.
e.g. Requisition takes place at the service and supply points of
the PK force. (Trebovawe se vr{i na servisnim i sna-
bdeva~kim mestima mirovnih snaga.)

Œ residual force – a small security force which remains in a war
zone after hostilities have ended and the main force has with-
drawn.
e.g. The basic task of the residual force in this area is providing
security. (Osnovni zadatak preostalih snaga u ovoj
oblasti jeste obezbe|ewe.)

Œ retreat – 1. an act of retreating.
e.g. The enemy forces are in retreat. The retreat is accompanied
by huge losses. (Neprijateqeve snage su u fazi povla-
~ewa. Povla~ewe je pra}eno ogromnim gubicima.) 

2. a ceremony to signify the close of the working day in
barracks (usually around 1800hrs.) when the flags are 
lowered.

e.g. If you are visiting a British barracks and you hear ‘Retreat’
being blown on the bugle, it is good manners to stop what you
are doing and stand still until the call has finished. (Ukoliko
posetite britansku kasarnu i ~ujete zvuk trube koji
najavquje  pove~erje, pristojno je prekinuti sa aktiv-
nostima i stati mirno dok zvuk ne prestane.)

Œ revetment; a protective wall (dirt, sandbags, etc.) for gun em-
placements and other equipment or personnel; any earthwork
that affords protection against explosive (tank dikes fuel tanks
and ammo dumps); on an airfield, pad where combat aircraft
are parked (outside of HAS (hardened aircraft shelter)), sur-
rounded by concrete blast-walls or screens, or by earth mounds,
as a protection against bomb blast.
e.g. Pickets are used in the revetment of trenches and other for-
tifications. (Koqe se koristi za oja~avawe rovova i dru-
gih utvr|ewa.) 

Œ ROE – rules of engagement – directives issued by PKO that
specify the way how units in PKOs have to act with hostile par-
ties and the population. 
e.g. ROE comprise a set of rules governing the firing of
weapons and use of force by soldiers. (Pravila anga`ova-

wa/na~ini dejstva vatrom obuhvataju niz pravila
koja se odnose na ga|awe i upotrebu sile.) 

Œ roger (radio terminology) – 1. that is correct
e.g. ‘Hello 22, this is 2, confirm that you are at the RV, over.’
‘2, roger, out.’
(„Halo 22, ovde 2, potvrdi da si na mestu sastanka,
prijem“
„2, sve je u redu, kraj.“)

2. I have understood your instructions.
e.g. ‘Hello 22, this is 2, move now, over.’
‘2, roger, out.’
(„Halo 22, ovde 2, sada kreni, prijem“
„2, razumem, kraj“.)

Œ RPV – remotely piloted vehicle 
e.g. A RPV is controlled and directed from afar during its mis-
sion, whereas a UAV (an unmanned aerial vehicle) is prepro-
grammed for a mission and executes it without further inter-
vention. (Letelica sa daqinskim upravqawem kon-
troli{e se i wom se upravqa iz daqine u toku ope-
racije, dok je bespilotna letelica unapred pro-
gramirana za operaciju i izvr{ava je bez daqih in-
tervencija.)

Œ R&R – rest and recuperation – a period of holiday taken dur-
ing operational duty.
e.g. American troops come to the resort for a period of R&R.
(Ameri~ki vojnici su stigli u odmarali{te na
rekreativni oporavak.)

Œ RRF – rapid reaction force – name of various specific forma-
tions: one set up by NATO, another created to support UNPRO-
FOR, another proposed under UNSAS (UN Special Air Ser-
vice); the generic term used for this type of formations is „rapid
deployment force“.
e.g. RRF is a multinational combined-arms force under the
command of the EU. It’s main role is peacekeeping. (Snage za
brzo reagovawe su multinacionalne snage zdru`e-
nih rodova pod komandom EU. Wihova osnovna ulo-
ga je o~uvawe mira.)

Œ RTD – return to duty – (after completion of a medical treat-
ment).
e.g. Here’s the RTD list for 7 battalion. (Ovo je spisak
povratnika u Sedmi bataqon.)

Œ run – 1. to move quickly on foot.
e.g. He ran as quickly as he could. (Tr~ao je {to je br`e
mogao.)

2. to manage something.
e.g. He is running the mortar course. (Vodi kurs rukovawa
minobaca~ima.)

Œ RV – rendezvous – a place where people have agreed to meet
up with each other. 
e.g. We made a secret rendezvous at grid 735426. (Mesto na-
{eg tajnog sastanka bilo je na koordinati 735426.)

S
Œ S, s – Sierra – the nineteenth letter of the phonetic alphabet. 
Œ safe haven – a secure area in which members of an ethnic or

sectarian minority can seek safety from the hostility of the main
population.
e.g. Their movement was limited to the safe haven. (Wihovo
kretawe je bilo ograni~eno na sigurnu zonu.)



Œ SALUTE – Size, Activity, Location, Unit, Time, Equipment
e.g. SALUTE is an expression used to help soldiers remember the
important things to note when observing a situation. („Ve-
li~ina, aktivnost, lokacija, jedinica, vreme, oprema“
jeste izraz koji se koristi da pomogne vojnicima da
zapamte ono {to je va`no pri osmatrawu situacije.)

Œ SAR – search and rescue – an operation to look for someone
and rescue them.
e.g. SAR involves the use of aircraft, surface craft, submarines,
specialized rescue teams and equipment to search for and res-
cue personnel in distress on land or at sea. (Potraga i spa-
savawe ukqu~uju upotrebu vazduhoplova, plovila,
podmornica, specijalizovanih spasila~kih timo-
va i opreme radi tragawa za ugro`enim qudstvom
na kopnu i na moru i wihovog spasavawa.)

Œ say again (radio terminology) – to repeat a message.
Note: On the radio, repeat is only used when you want the ar-
tillery or mortars to repeat a fire-mission. It is never used when
you want someone to repeat a message.
e.g. ‘Hello 2, this is 22. Say again last message. Over.’ („Halo
2, ovde 22. Ponovi posledwu poruku. Prijem.“)

Œ scale – 1. the ratio of size between a map and the area of ground
which it represents.
e.g. Most military maps have a scale of 1:50,000. (Ve}ina
vojnih mapa ima razmeru 1: 50.000.)

2. a diagram representing distance, which is usually found
on the key of a map.

e.g. Look at the scale to work out how far the village is from
here. (Pogledajte skalu/tablicu da biste izra~unali
koliko je selo udaqeno odavde.)

3. a quantity of ammunition, equipment or weapons,
which are allocated to a unit or grouping.

e.g. Special forces have larger scales of ammunition than nor-
mal units. (Specijalne snage imaju ve}e norme muni-
cije nego obi~ne jedinice.)

Œ scatter – 1. to throw or drop objects over a wide area.
e.g. These shells are designed to scatter leaflets over the enemy
lines. (Ove granate su namewene za rasturawe letaka
iznad neprijateqevih polo`aja.)

2. (of a group or crowd) to run away or take cover in 
different directions.

e.g. The protesters scattered when we opened fire. (Pobu-
wenici su se razbe`ali kada smo otvorili vatru.)

Œ secure – 1. (of ground) to capture or otherwise take possession
of a location, and prepare it for defence.
e.g. The objective has been secured. (Ciq je utvr|en.)

2. (of objects) to attach or fasten properly.
e.g. He secured the field dressing to his webbing. (Pri~vr-
stio je pakovawe na redenik.)

3. to make sure that something happens.
e.g. The aim of the operation is to secure the release of the
hostages. (Ciq operacije je da se osigura osloba|awe
talaca.)

Œ seize – 1. to capture.
e.g. A Company has seized the objective. (^eta A je zauzela
ciq.)

2. to take something by force.
e.g. The security forces have seized a large quantity of explo-
sives. (Snage bezbednosti su oduzele veliku koli~i-
nu eksploziva.)

Œ self-sufficient – a force capable to feed, clothe and house itself
during at least the initial period of a crisis or deployment; is dis-
tinct from „self-sustaining“.
e.g. Peace-keeping forces are to be self-sufficient in food-ration
items for a period of 60 days from their deployment. (Mirov-
ne snage treba da budu samostalne/nezavisne u snab-
devawu hranom u periodu od 60 dana od dana razme-
{tawa.)

Œ self-sustaining – self-supporting 
e.g. Self-sustaining concept includes a logistics support for
troop contingents in a peace-keeping mission area whereby a
country provides some or all logistics support to the contingent
on a reimbursable basis. (Koncept autonomnosti ukqu-
~uje logisti~ku podr{ku kontingentima u zoni mi-
rovnih operacija gde neka zemqa obezbe|uje deo ili
celokupnu logisti~ku podr{ku kontingentu po
principu nadoknade.)

Œ sentry – a serviceman or servicewoman assigned to guard a
military base or installation; a soldier assigned to watch for
any approaching enemy, while others rest or carry out other
tasks. 
e.g. A sentry challenged us as we approached the perimeter
fence. (Dok smo se pribli`avali ogradi, stra`ar je
povikao: „Ko ide?“.)

Œ set up – 1. to assemble something.
e.g. We will set up the mortar here. (Sklopi}emo minoba-
ca~ ovde.)

2. to establish something at a location.
e.g. The RAP (regimental aid post) has been set up in the vil-
lage. (Zdravstvena stanica je uspostavqena u selu.)

Œ SHOOTREP – shooting report 
e.g. SHOOTREP includes date and time and location of inci-
dent, identity of originator, number and type of weapons used,
nature of fire (rounds, bursts, spasmodic or sustained), etc.
(Izve{taj o oru`anom incidentu ukqu~uje datum,
vreme i mesto incidenta, identitet osobe koja ga je
izazvala, broj i tip upotrebqenog oru`ja, prirodu
vatre /pojedina~na, rafalna, sporadi~na ili ne-
prekidna/, itd.)

Œ show of force – the deploying of military forces to deter a po-
tential aggressor and to demonstrate UN resolve. 
e.g. Show of force turned out to be extremely useful in the area.
(Demonstracija sile pokazala se izuzetno korisnom
u toj oblasti.)

Œ sight – (noun) 1. the ability to see.
e.g. They are out of sight. (Nisu u vidokrugu.)

2. a device on a weapon, which is used by a the firer 
to aim at a target.

e.g. They are adjusting the sights as required. (Pode{avaju
ni{ane po propisu.)

(verb) 1. to see something for the first time.
e.g. The enemy destroyer was sighted on the horizon. (Nepri-
jateqev razara~ uo~en je na horizontu.)

Œ signals – communications (especially radio).
e.g. We have captured an enemy signals detachment. (Zaro-
bili smo neprijatev odred veze.)

Œ site – a location which is selected for a particular purpose.
e.g. This would be a good site for the OP. (Ovo bi bila
dobra lokacija za osmatra~nicu.)

Œ SITREP– Sit Rep – situation report – a verbal or written mes-
sage describing everything of importance which is happening
or has happened in a unit’s AOR.
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e.g. Routine SITREPs are sent to summarize each day’s events:
number of shooting incidents, activity by the two sides and ir-
regular forces, actions of peacekeeping force and relevant civil-
ian activity. (Rutinski izve{taji o situaciji {aqu se
radi sumirawa svakodnevnih doga|aja: broja oru`a-
nih incidenata, aktivnosti obeju snaga i iregu-
larnih snaga, dejstava mirovnih snaga i relevant-
nih civilnih aktivnosti.)

Œ small arms – arms which can be carried, such as rifles, ma-
chine-guns and sub-machine guns.
e.g. Small arms use ammunition up to 20mm. (Lako naoru-
`awe koristi municiju do 20 milimetara.)

Œ SOC – special operations capable – having sufficient training
and expertise to carry out specialised military tasks.
e.g. He meets all the SOC criteria. (Zadovoqava sve krite-
rijume osposobqenosti za specijalne operacije.)

Œ solution – 1. a mixture of a solid substance with a liquid.
e.g. He cleaned the wound with a solution of salt and water.
(O~istio je ranu rastvorom soli i vode.) 

2. an answer to a problem.
e.g. We’ve got a solution to your supply problem. (Imamo re-
{ewe za problem snabdevawa.)

3. (also: acquisition/lock-on) - a moment when the 
operator of a guided weapon has the target in sights 
and the guidance system is activated. 

e.g. He achieved a solution on the leading plane. (Uhva-
tio/otkrio je vode}i avion.)

Œ SOP – standing/standard operating procedures – a set of in-
structions, produced by an arm, grouping or unit, which explain
exactly how various duties and tasks should be carried out.
e.g. SOP detail the political and military situation in the area,
staff duties, structure of force, the mandate and methods of op-
erations, the rules applicable to the carriage of weapons, the
use of force and the states of alert. (Standardne operativne
procedure sadr`e detaqe o politi~koj i vojnoj situ-
aciji u odre|enoj zoni, {tabnim du`nostima, stru-
kturi snaga, trajawu i na~inima dejstava, pravili-
ma no{ewa oru`ja, upotrebi sile i stawima pri-
pravnosti.) 

Œ sortie – 1. an operational flight.
e.g. We lost two aircraft in the last sortie. (Izgubili smo
dva aviona u posledwem borbenom letu/avio-po-
letawu.)

2. a small offensive operation mounted by troops who are
occupying a defensive position. 

e.g. We made a sortie while the enemy were reorganizing.
(Izvr{ili smo juri{/ispad iz odbrambenog polo`a-
ja dok se neprijateq reorganizovao.)

Œ SPG/SPH – self-propelled gun/howitzer
e.g. SPG and SPH are artillery pieces, in the form of armoured
fighting vehicles. (Samohodni top i samohodna haubica
jesu artiqerijska oru|a u obliku oklopnog borbe-
nog vozila.)

Œ spoiling attack – an attack mounted on an advancing enemy
force in order to disrupt its activities and prevent it carrying out
its intentions. 
e.g. H-hour was delayed when the enemy mounted a spoiling
attack in 3 Brigade’s sector. (^as napada je odlo`en kada
je neprijateq izvr{io preventivni napad/ispad u
sektoru Tre}e brigade.)

Œ stand by – to be ready to do something; military command –
(„Na gotovs!“/„Na svoja mesta!“) 

e.g. B Company is standing by to give fire support. (^eta B je
u pripravnosti da pru`i vatrenu podr{ku.)

The battalion is on stand-by to deploy to the Gulf. (Bataqon
je spreman za razme{tawe u Zaliv.)

Œ stand down – to stop standing by/to 
e.g. The brigade was ordered to stand down. (Brigada je do-
bila nare|ewe o prestanku borbene gotovosti.)

Œ stand fast – to stop what you are doing and wait for further in-
structions; military command („Stoj!“)
e.g. We were ordered to stand fast. (Nare|eno nam je da
stanemo.)

Œ stand-off weapon - a weapon that permits the attacking aircraft
to launch an attack on the target at a safe distance, usually out-
side the range of counterfire. 
e.g. One of the most commonly used stand-off weapons is SLAM
(stand-off land attack missile). (Jedno od naj~e{}e ko-
ri{}enih oru`ja sa daqine jeste daqinska raketa
za napad na zemaqske ciqeve.)

Œ stand to (of a unit or sub-unit) – to be awake and at battle sta-
tions, in order to receive an enemy attack; military command –
(„K oru`ju!“)
e.g. Stand to is at 0545hrs. (Uzbuna je u 05.45 ~asova.)

Œ strength – 1. a state of being strong; the number of troops, air-
craft, ships or vehicles available to a grouping. 
e.g. This projectile will test the strength of the tank’s armour.
(Ovaj projektil }e testirati ja~inu tenkovskog ok-
lopa.)

What is the strength of the army measured by? (^ime se me-
ri snaga vojske?)

2. at full strength – having all the troops, aircraft, ships 
or vehicles which one should have.

e.g. We’ve found out that all the units are at full strength. (Us-
tanovili smo da su sve jedinice maksimalno forma-
cijski popuwene.)

3. in strength/in force – in large numbers.
e.g. The enemy is crossing the river in strength. (Veliki broj
neprijateqevih vojnika prelazi reku.) 

4. on strength – available to a unit. 
e.g. We have 875 men on strength. (Na raspolagawu imamo
875 qudi.)

Œ supply – 1. an act of supplying something.
e.g. He’s responsible for the supply of food. (Odgovoran je
za snabdevawe hranom.)

2. a quantity of equipment, materiel, etc., which is 
available for use.

e.g. We have a large supply of fuel. (Imamo veliku rezervu
goriva.)

3. (plural) items which an army needs in order to carry 
out its tasks; the US distinguishes Class I supplies 
(subsistence), Class II (clothing, tentage, individual 
tools), Class III (POL), Class IV (construction), Class 
V (ammo), Class VI (equipment of troops), Class VII 
(tanks, artillery, trucks, planes), Class VIII (medical 
supplies), Class IX (parts and assemblies), Class X 
(non-military programme supplies).

e.g. The enemy is short of supplies. (Neprijateq nema do-
voqno zaliha.)

Œ suppress/neutralize – to fire at an enemy force, in order to pre-
vent them using their weapons.
e.g. When suppressing enemy forces, it is not necessary to kill
them. The object is simply to make them keep their heads down.



(Pri suzbijawu/neutralisawu neprijateqevih sna-
ga, nije ih neophodno ubijati. Ciq je jednostavno –
ne dozvoliti im da dignu glavu.)

Œ surveillance – 1. any method which can be used to locate the
enemy force or observe their activities and movements or listen
to their radio transmissions.
e.g. The general places great importance on good surveillance.
(General pridaje veliki zna~aj dobrom izvi|awu os-
matrawem.)

2. people or equipment involved in surveillance.
e.g. This manoeuvre is designed to confuse the enemy surveil-
lance patrol. (Ciq ovog manevra jeste da zbuni nepri-
jateqevu osmatra~ku/izvi|a~ku patrolu.)  

Œ survival area – a concealed location, to which a unit deploys
when war is imminent, because the unit’s peacetime location is
probably registered as a target and may be attacked as soon as
hostilities begin.  
e.g. Survival area has to be determined for each unit. (Ratni
raspored se mora odrediti za svaku jedinicu.)

Œ sustainability – the ability of a force to remain equipped and
ready for action during the whole operation.
e.g. Mobility, survivability and sustainability of all mission con-
tingents vary depending on tasks deployment areas and nation-
al support. Medical sustainability is the ability to maintain
quality and quantity of treatment and evacuation, and to resup-
ply and replace personnel. (Pokretqivost, sposobnost
pre`ivqavawa i izdr`qivost svih kontingenata
razlikuje se u zavisnosti od rejona razme{taja i
nacionalne podr{ke. Medicinska izdr`qivost je
sposobnost da se odr`i kvalitet i kvantitet le~e-
wa i evakuacije, te da se qudstvo popuni i zameni.)

Œ sustainment phase – logistics.
e.g. Sustainment phase is the fourth phase in a peace-keeping
operation, during which the logistic support of the contingents
(once deployed) are arranged by the UN. (Faza obezbe-
|ivawa jedinica jeste ~etvrta faza mirovnih op-
eracija, tokom koje UN organizuju pozadinsku po-
dr{ku razme{tenih kontingenata.)

T
Œ T, t – Tango – the twentieth letter of the phonetic alphabet.
Œ tail – 1. the rear elements of a large military force or grouping. 

e.g. The enemy’s tail is now extremely vulnerable to air attack.
(Neprijateqeva pozadina sada je izuzetno rawiva na
vazdu{ni napad.)

2. the rear end of an aircraft.
e.g. Look out! There is a bogey on your tail. (Pazi! Na repu
je neprijateqev lovac.)

Œ tailing – a kind of vehicle patrol or mobile surveillance, in
which the military observers follow openly a vehicle of inter-
est.
e.g. I was responsible for tailing and everything went well.
(Bio sam zadu`en za pratwu i sve je dobro pro{lo.)

Œ tailor – (of forces or units) to fit the need of a particular opera-
tion.
e.g. The next task will be to tailor the battalion for the opera-
tion next week. (Slede}i zadatak bi}e formirawe ba-
taqona za operaciju slede}e nedeqe.)

Œ task – (noun) something which must be done.

e.g. He failed to complete his task. (Nije uspeo da izvr{i
zadatak.)

(verb) to allocate a task.
e.g. B Company has been tasked for this mission. (Ovaj za-
datak je dodeqen ~eti B.)

Œ teeth arms – branches of the armed forces which actually fight;
opposite to supporting arms.
e.g. Armour, artillery and infantry are teeth arms. (Oklopne,
artiqerijske i pe{adijske jedinice jesu borbeni
rodovi vojske.)

Œ TF – task force – a temporary grouping of units, under one
commander, formed for the purpose of carrying out a specific
operation or mission. 
e.g. The government is sending a TF to the area. (Vlada {aqe
privremenu operativnu takti~ku grupu u tu oblast.)

Œ threat – 1. something which is dangerous or hostile.
e.g. The irregular forces are posing a major threat to our sup-
ply routes. (Neregularne snage predstavqaju glavnu
opasnost za na{e pravce snabdevawa.)

2. enemy forces.
e.g. The main threat is from the east. (Glavna pretwa do-
lazi sa istoka.)

3. a statement declaring a person’s intention to do harm.
e.g. His threats scared everybody. (Svi su se pla{ili we-
govih pretwi.)

Œ threaten – 1. to maneuver against.
e.g. The enemy is threatening our left flank. (Neprijateq
ugro`ava na{e levo krilo.)

2. to say that you intend to do harm to someone.
e.g. He threatened to kill her. (Pretio je da }e da je ubije.)

Œ TOA – transfer of authority – the action of passing authority
over forces from one commander to another, or from a national
command to a NATO command.
e.g. TOA from the UNPROFOR Commander to the IFOR Com-
mander is planned for the next month. (Prenos nadle`nos-
ti sa komandanta UNPROFOR-a na komandanta
IFOR-a planiran je za slede}i mesec.)

Œ tow – to move a vehicle, aircraft or ship by pulling it.
e.g. We had to tow the tank (off) as it lost one of its tracks. (Mo-
rali smo da vu~emo /izvu~emo/ tenk jer je izgubio
jednu gusenicu.)

Œ track – (noun) 1. marks on the ground, made by the movement
of a person or vehicle (also: trail; the actual path of an aircraft
above, or a ship on, the surface of the earth.
e.g. We followed the tracks of the convoy. (Pratili smo
tragove konvoja.)

2. (trail) rough path or road.
e.g. There are several tracks through the wood. (Ima neko-
liko staza kroz {umu.)

3. a railway line.
e.g. The track has been blown up in several places. (Pruga je
razorena eksplozijom na nekoliko mesta.)

4. (caterpillar) a moving band of metal links fitted 
around the wheels of a tank or other armoured vehicle,
enabling it to move over soft or uneven ground.

e.g. The tank came off the road when it lost a track. (Tenk je
sleteo sa puta kada mu je otpala gusenica.)

(verb) 1. to follow the track of a person or vehicle.
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e.g. The deserters were tracked to the local railway station.
(Dezerteri su pra}eni do lokalne `elezni~ke stan-
ice.)

2. to follow the movement of an aircraft, vehicle or ship 
using surveillance equipment or a missile guidance 
system.

e.g. We are being tracked. (Prate nas.)

Œ train – (noun) 1. several railway carriages towed by a railway
engine.
e.g. The battalion will move by train. (Bataqon }e se trans-
portovati vozom.)

2. a column of vehicles carrying supplies, which 
accompanies a military force.

e.g. The enemy has captured our train. (Neprijateq je zaro-
bio na{u kolonu/kompoziciju.)

(verb) 1. to teach or instruct.
e.g. He has been trained in the use of explosives. (Obu~en je
za upotrebu eksploziva.)

2. (of artillery) to point a gun.
e.g. They trained their guns on the town. (Usmerili su
oru`je prema gradu.)

Œ transmit – 1. to send a radio signal.
e.g. We were unable to transmit the signal. (Nismo bili u
stawu da po{aqemo/emitujemo signal.)

2. to infect with a disease.
e.g. The disease is transmitted by a parasite. (Ta bolest
prenosi se posredstvom parazita.)

Œ TRAP – tactical recovery of aircraft and personnel – a mis-
sion to recover an aircraft and its crew, after it has been shot
down or crashed in enemy territory.
e.g. They were issued TRAP order an hour ago. (Dobili su
nare|ewe za takti~ko izvla~ewe aviona i posade pre
jedan sat.)

Œ traverse – 1. to move across an area of ground.
e.g. We had to traverse 200m of open field. (Morali smo da
pre|emo 200 metara otvorenog terena.)

2. (of guns) to move the barrel sideways when aiming 
or firing.

e.g. Traverse left! (Okreni levo!)

Œ triage – evaluation and classification of casualties for purposes
of treatment and evacuation, according to type and seriousness
of iwury, and likelihood of survival. 
e.g. We’ll set up triage over there. (Tamo }emo uspostavi-
ti trija`u/odvajawe bolesnika–rawenika prema po-
trebi sanitetske obrade.)

U
Œ U, u – Uniform – the twenty-first letter of the phonetic alpha-

bet.
Œ UAV – unmanned aerial vehicle 

e.g. UAV is used for surveillance, targeting and bomb damage
assessment. (Bespilotna letelica se koristi za izvi-
|awe osmatrawe, ga|awe i procenu {tete.)

Œ umpire – a person assigned to observe a military training exer-
cise and to assess the performance of those taking part.
e.g. He was acting as umpire. (Imao je ulogu posrednika
na vojnoj ve`bi.)

Œ UNCLAS – unclassified – (of documents or information) – with-
out a security classification (such as confidential – high security
classification but flexible distribution; restricted – distribution
limited to UN staff, secret – top security classification.)
e.g. Unclassified information may be passed to the media and
the general public. (Interne informacije mogu se pre-
nositi medijima i javnom mwewu.)

Œ unconditional surrender – surrender where the side which is
surrendering is not permitted to dictate any of its own terms or
conditions.
e.g. They demanded the unconditional surrender of the whole
battalion. (Zahtevali su bezuslovnu predaju celog ba-
taqona.)

Œ unit – 1. a military grouping with its own organization and com-
mand structure.
e.g. In the army, a unit normally refers to a battalion or equiva-
lent-sized grouping. (U vojsci, jedinicom se obi~no
smatra bataqon ili grupacija iste veli~ine.)

2. a standard quantity.
e.g. A kilometre is a unit of linear measure. (Kilometar je
jedinica linearne mere.)

Œ unload – 1. to remove ammunition from a weapon.
e.g. They were ordered to unload. (Nare|eno im je da is-
prazne oru`je.)

2. to remove a load from an aircraft, ship or vehicle.
e.g. The enemy attacked while we were unloading the ship.
(Neprijateq nas je napao dok smo istovarali brod.)

Œ unobtainable – (radio terminology) not in radio contact.
e.g. B Company is unobtainable at the moment. (^eta B tre-
nutno nije u radio-dometu.)

Œ untenable – impossible to defend.
e.g. Our position is untenable. (Na{ polo`aj je neodr-
`iv.)

Œ upgrading – improving the design or capability of something;
(of airstrips or roads) goes beyond repairing and returning an
infrastructure to its initial state; for an airstrip, it often involves
lengthening the landing strip, adding beacon lights and all-
weather landing guidance equipment, changing the tarmac to
accommodate heavy cargo planes, etc. 
e.g. Upgrading the runway took three months. (Moderni-
zacija piste je trajala tri meseca.)

Œ utility vehicle – a general purpose vehicle.
e.g. Utility vehicles include cargo, water, fuel and recovery ve-
hicles. (Vozila op{te namene ukqu~uju teretna vozi-
la, cisterne za vodu i gorivo i tegqa~e.) 

Œ UXO – unexploded ordnance – any bomb, missile, explosive
projectile or other explosive device which has been dropped or
fired or initiated and has failed to explode, either partly or com-
pletely.
e.g. They are doing UXO disposal in the village. (Uklawaju
neeksplodirane granate u selu.) 

V
Œ V, v – Victor – the twenty-second letter of the phonetic alpha-

bet.
Œ van – 1. a light motor vehicle designed for carrying goods.

e.g. The bomb was hidden in a small white van. (Bomba je
sakrivena u malom belom kombiju.)



2. (vanguard) leading elements of the main body of an 
advancing force.

e.g. The general was moving in the van(guard) of the advanc-
ing force. (General je bio u prvim redovima napada.)

Œ vantage point – a place from which one can observe a thing or
area.
e.g. That hill is an excellent vantage point. (To brdo je
odli~an polo`aj za osmatrawe.)

Œ VCP – vehicle check-point – a place on a road where soldiers
or policemen stop vehicles in order to search them or to check
the identity of the occupants.
e.g. We set up a VCP at the crossroads. (Na raskrsnici
smo postavili kontrolni punkt za vozila.)

Œ vehicular first-aid kit – a first aid kit kept in a vehicle.
e.g. We were fined for not having vehicular first-aid kit. (Pla-
tili smo kaznu jer nismo imali komplet prve po-
mo}i u vozilu.)

Œ veiled speech – an act of speaking on a telephone or radio, in
such a way as to conceal the true meaning of the conversation,
without actually using a code.
e.g. We had to resort to veiled speech as we got the impression
of being tapped. (Morali smo da pribegnemo uvijenom
razgovoru po{to smo stekli utisak da nas prislu-
{kuju). 

Œ velocity – the speed at which an object travels.
e.g. We put these rounds under a velocity test. (Testirali
smo brzinu ovih zrna.)

Œ vet – to check a person’s history and family and social connec-
tions, in order to establish whether they are suitable for a job or
to have access to classified information. 
e.g. He will have to be vetted. (Mora}e da bude proveren.)

Œ vicinity – an area which surrounds a place. 
e.g. Enemy special forces are operating in the vicinity of Kabul.
(Neprijateqeve specijalne snage dejstvuju u blizi-
ni Kabula.)

Œ vigilance – the action of guarding against a possible danger or
threat.
e.g. We need to show extra vigilance tonight. (Treba da po-
ka`emo izuzetnu budnost ve~eras.)

Œ vigorous – showing or demanding strong physical effort.
e.g. Paratroops undergo a vigorous training course. (Pado-
branci prolaze kroz `estoku obuku.)

Œ volatile – likely to change suddenly, or likely to become violent
and dangerous without warning.
e.g. The situation in the capital is still extremely volatile. (Si-
tuacija u prestonici je jo{ uvek krajwe neizvesna.)

Œ VOR – vehicle off (the) road – vehicle not available because it
awaits repair, or needs other vital services.  
e.g. The number of VORs is important when determining the
number of vehicles needed for a particular mission. (Broj vo-
zila van upotrebe va`an je pri odre|ivawu broja vo-
zila potrebnih za odre|eni zadatak.)

Œ VRP – vehicle report(ing) point – predetermined point on a
patrol route where the patrol calls in its position to base on the
radio net.
e.g. VRP is ten miles south of the village. (Kontrolna ta~ka
za vozila je deset miqa ju`no od sela.)

Œ vulnerable – 1. (of people) easy to iwure or kill.
e.g. We are extremely vulnerable in this position. (Izuzetno
smo rawivi na ovom polo`aju.)

2. (of things) easy to damage or destroy.
e.g. This vehicle is vulnerable to small-arms fire. (Ovo vozi-
lo mo`e biti o{te}eno vatrom iz lakog naoru`awa.)

3. (of groupings) easy to outmaneuver or overrun.
e.g. Our left flank is now extremely vulnerable. (Na{e levo
krilo je sada izuzetno ugro`eno.)

W
Œ W, w – Whisky/Whiskey – the twenty-third letter of the pho-

netic alphabet.
Œ wade – to walk through water.

e.g. The company had to wade the river. ([eta je morala
da pregazi reku.)

Œ wage – to fight a war against someone.
e.g. Germany, Italy and Japan waged war on Great Britain and
its allies. (Nema~ka, Italija i Japan su vodili rat
protiv Velike Britanije i wenih saveznika.)

Œ wait out (radio terminology) – I am too busy to give you fur-
ther information at the moment, but I will call you as soon as I
am able to.
e.g. ‘Hello 3, this is 33, I am being shelled, wait out!’ („Halo
3, ovde 33, granatiraju me, ~ekajte nastavqawe!“)

Œ war – 1. to declare war on someone – to state officially that
you are in a state of war with someone.
e.g. Germany declared war on Poland on Sept. 1st, 1939. (Ne-
ma~ka je objavila rat Poqskoj 1. septembra 1939. go-
dine.)

2. to be on a war footing – to be at full strength and fully 
equipped and prepared to fight a war. 

e.g. The battalion is now on a war footing. (Bataqon je sada
potpuno spreman za borbu.)

Œ wargame (to) – to simulate, by whatever means, a military op-
eration involving two or more opposing forces, using rules, da-
ta, and procedures designed to depict an actual or assumed real
life situation; to test the viability of an operational plan, by play-
ing it out on a map and calculating likely enemy responses. 
e.g. We wargamed several different scenarios. (Simulirali
smo nekoliko razli~itih scenarija.)

Note: war game/exercise/maneuver (commonly used in plu-
ral form) – a military training exercise.

Œ waypoint – a place or feature on the ground which is used as a
navigational reference point (especially with satellite naviga-
tion systems). 
e.g. Our next waypoint is the church at grid 637921. (Na{
slede}i orijentir je crkva na koordinati 637921.)

Œ WCP – weapons collection point – a location set up by a
peacekeeping force to collect weapons from soldiers who have
been involved in an armed conflict.
e.g. WCP has to be established in a suitable area. (Mesto
prikupqawa oru`ja mora da se uspostavi na pogod-
nom mestu.) 

Œ WIA – wounded in action – a battle casualty other than „killed
in action“ who has incurred an iwury due to an external agent
or cause. 
e.g. The term WIA encompasses all kinds of wounds and other
iwuries incurred in action. (Izraz „rawen u borbi“ obuh-
vata sve vrste rana i drugih povreda zadobijenih u
dejstvima.) 
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Œ wilco – will comply – (radio terminology) I understand and will
carry out your instructions.
e.g. ‘Hello 22, this is 2, move now, over.’
‘22, wilco, out.’
(„Halo 22, ovde 2, kreni sada, prijem“.
„22, postupi}u, kraj.“)

Œ winch – to lift or drop from helicopter using a rope. 
e.g. The iwured man was winched to safety. (Rawenik je
izvu~en na sigurno.)

Two crew members were winched down to the forward position.
(Dva ~lana posade su spu{tena na istureni polo-
`aj.) 

Œ wipe out – to kill all the members of a grouping.
e.g. B Company has been almost wiped out. (^eta B je goto-
vo u potpunosti likvidirana.)

Œ withdraw/retire – to move away from the enemy; to move back
towards your forces or territory.
e.g. The enemy withdrew across the border. (Neprijateq se
povukao preko granice.)

Œ WMD – weapon of mass destruction 
e.g. WMD, usually nuclear, biological, or chemical, can cause
huge devastation and loss of life. (Oru`je za masovno uni-
{tewe, obi~no nuklearno, biolo{ko ili hemijsko,
mo`e izazvati ogromna razarawa i qudske `rtve.)

X
Œ X, x – X-ray – the twenty-fourth letter of the phonetic alphabet.
Œ XO – executive officer – an officer responsible for coordinat-

ing staff functions within a headquarters.
e.g. In many groupings, the XO is also the second in command
(2IC). (U mnogim jedinicama na~elnik {taba je-
dinice/zamenik komandanta tako|e je i drugokoman-
duju}i.)

Œ X-point – crossing point – a place where e.g. a river can be
crossed. 
e.g. The incident occurred at the X-point B. (Incident se
dogodio na ta~ki prelaza B.)

Œ X-ray – (noun) 1. electromagnetic radiation of a very short
wavelength, which is able to pass through the human body and
can thus produce photographs of internal iwuries. 
e.g. X-ray can be dangerous if done more frequently than rec-
ommended. (Rendgensko zra~ewe mo`e biti opasno
ukoliko se vr{i ~e{}e nego {to se preporu~uje.)

2. an X-ray photograph. 

e.g. You will need a chest X-ray. (Bi}e vam potreban rend-
genski snimak grudnog ko{a.)

(verb) 1. to produce an X-ray photograph.
e.g. We will have to X-ray your leg. (Mora}emo da ti ura-
dimo rendgenski snimak noge.)

Y
Œ Y, y – Yankee – the twenty-fifth letter of the phonetic alphabet.
Œ yard – 1. (yd) a unit of linear measure corresponding to 3 feet

or 0.9144 meters. 
e.g. There are 1,760 yards in a mile. (U jednoj miqi ima
1.760 jardi.)

2. an area of enclosed ground attached to a building.
e.g. The vehicles were parked in the yard next to HQ. (Vozila
su bila parkirana u dvori{tu pored zgrade {taba.)

Œ yield – (noun) the amount of explosive power produced by a
nuclear weapon.
e.g. The explosive yield of nuclear weapons is measured in kilo-
tons or megatons. (Koli~ina nuklearnog puwewa izra-
`ava se u kilotonama ili megatonama.) 

(verb) to yield ground – to withdraw, to go back from.
e.g. The brigade was forced to yield the high ground in front of
the village. (Brigada je bila prisiqena da se povu~e
sa uzvi{ewa ispred sela.) 

Œ Y-junction/fork – a place where a single road divides into two.
e.g. They came to a Y-junction and did not know where to go.
(Do{li su do mesta ra~vawa puta i nisu znali kuda
da krenu.)  

Z
Œ Z, z – Zulu – the twenty-sixth letter of the phonetic alphabet.
Œ zed bag – a sleeping bag.

e.g. How many zed bags do we have for the exercise? (Koliko
vre}a za spavawe imamo za ve`bu?)

Œ zero – to ensure that a weapon is accurate, by firing a few rounds
at a target and then adjusting the sights as required. 
e.g. 3 Section are zeroing their weapons. (Tre}e odeqewe
isprobava i pode{ava oru`je.) 

Œ Zulu time – Greenwich Mean Time (GMT) – the local time on
the meridian at Greenwich, London, which is used to calculate
international time. 
e.g. Zulu time is used by NATO forces on operations. (Vreme
po Grini~u koriste snage NATO-a prilikom izvo-
|ewa operacija.)
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